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F0RSTE BILDE 

Et klosterinteri0r. Fjodor Pavlovitsj Karamasov, Ivan 

Fjodorovitsj Karamasov, Pjotr Aleksandrovitsj Miusov 

og Fader Paisij kommer inn. 

MIUSOV 

Fjodor Pavlovitsj, vi har, hadde jeg nært sagt, fâtt audiens 

hos en heilig person. Hvis De begynner â spille baj as.... 

FJODOR 

Den "gamie" fantastiske "gamie". Her har vi eneboergarden, 

med femogtyve munker som tenker pâ sin sjefs frelse 

glor pâ hverandre og eter kâl. Og ikke et eneste kvinnfolk 

slipper inn gjennom porten, det er na det rareste av alt. 

Men hvordan kan det ha seg at den "gamie" tar imot damer, 

etter hva folk sier? 

FADER PAISIJ 

Kvinnekj0nn av almuen er det her na ogsa. Og for h0yere 

stilte damer er det tinnredet to smâ rom. Den "gamie" 

kommer ut til dem gjennom en gang pâ utsiden, sä sant 

han er frisk. 

FJODOR 

Da f0rer det altsâ allikevel en liten sti fra eneboergarden 

til fruentimmerne. Ja, tro na endelig ikke at jeg insinuerer 

noe, heilige fader, jeg bare... 

MIUASOV 

Fjodor Pavlovitsj, jeg snur og lar Dem bli igjen her alene; 

og er ikke jeg her, vil De bli kastet pâ d0r, det sier jeg 

Dem. 

FJODOR 

For meg kan De gj0re som De vil, Pjotr Aleksandrovitsj. 

Se her, litt av en rosendal de bor i. 





2. 

FADER PĄISIJ 

Nâ far De vente her et 0yeblikk, mine herrer, sa skal 

jeg si fra til den garnie at dere er kommet. 

(gär ut). 

MIUSOV 

Fjodor Pavlovitsj, oppf0r Dem skikkelig, ellers skal 

De komme til â angre! 

FJODOR 

Jeg begriper ikke hva De farer slik opp for - ja, De har 

kanskje noen smâsynder pâ samvittigheten. Folk sier jo 

at han ser pâ 0ynene hva hvermann har pâ hjertet. Men at 

De skulle legge slik stor vekt pâ slike folks mening - 

De, pariseren og foregangsmannen! De forbl0ffer meg, virkeligl 

(Sosima, Fader Paisij, Aljosja Karamasov og Rakitin 

kommer inn). 

Pä prikken til fastsatt tidl Aljosja, har du fortalt den 

h0yhellige fader hvorfor vi holder denne familiesammen- 

komsten her hos harn? Har du fortalt harn hva det dreier 

:seg om? 

Ja, far,. 

ALJOSJA 

FJODOR 

.Den tredje spnnen min, Dmitrij Fjodorovitsj er enna ikke 

kommet. Jeg ber om unnskyldning pâ hans vegne, heilige 

gamie. Selv kommer jeg derimot alltid pâ minuttet; for 

jeg husker pâ at punktlighet er en kongelig dyd. 

MIUSOV 

De er da riktignok ikke konge! 
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FJODOR 

Nei, sant nok, jeg er ikke konge. Og tenk Dem, Pjotr: 

Aleksandrovitsj, at det visste jeg ved Gud selv ogsâ! 

Beständig skal nâ mine ord komme slik mal â propos! 

Deres h0yærverdighet - foran Dem star en klovn og bajas! 

Slik presenterer jeg meg* Gammel vane, dessverre! 

Og nâr jeg undertiden er uheldig med smâl0gnene mine, 

sa lyver jeg likevel med hensikt, i den hensikt nemlig â 

behage og fâ folk til â le. For det er jo slik at det gjelder 

â behage, ikke sant? Jeg husker at jeg en gang for mange 

âr siden kom i skade for â si til en viss innflytelsesrik 

person: "Deres frue er en ytterst kilen dame". Jeg tenkte 

selvf0lgelig pâ hennes æresf0lelse, henns moralske egenskaper, 

men forsyne meg svarte han ikke: "Har De kl0dd henne kanskje?" 

Dermed kunne jeg ikke dy meg, det fait meg inn at jeg skulle 

være elskverdig. "Ja visst har jeg det", sa jeg. Men da ble det 

selvsagt han som kl0dde meg... beständig har jeg det med a 

0delegge for meg selv pâ den mâten. 

MIUSOV 

Det gj0r De nâ ogsâ. 

FJODOR 

Nei, virkelig? Ja, tenkt Dem, det visste jeg selv ogsâ. Nâr 

jeg f0ler at en sp0k ikke slâr an, begynner begge kinnene 

â skrumpe inn mot underkjeven, sa jeg nesten fâr krampe. 

Sânn! (demonstrerer det) 

Det er noe jeg har hatt heit fra ungdommen av. Jeg er bajas 

i bunn og grunn, fra f0dselen av, aldeles som med tullingen, 

Deres h0yærverdighet. Det kan godt være at en uren and har 

tatt plass i meg, men i sa fall er det ikke rare greiene, for 

da hadde den valgt seg en fornemmere bolig - bare ikke hos 

Dem, Pjotr Aleksandrovitsj, for De er jo heller ikke akkurat 

noe fint losji. 

MIUSOV 

(til Sosima) De ma tilgi... kanskje virker det som om jeg ogsâ 

er med pâ disse uverdige narrestrekene. Min feil er at jeg 

trodde at selv Fjodor Pavlovitsj ville ta seg sannen i nærvær 

av en sa ærveridg person.... (gj0r mine til â gâ) 
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SOSIMA 

Ta det med ro, kjære Dem. Jeg ber Dem være min'gjest. 

FJODOR 

Ærverdige gamie, si om jeg krenker Dem ved min livlighet 

eller ikke! 

SOSIMA 

Jeg ber Dem, ikke sjener Dem, f0l Dem helt som hjemme. 

FJODOR 

Helt som hjemme? Det vil si som naturen har skapt meg? 

Velsignede fader - "velsignet er det liv som bar deg og 

de bryster du diet". Isære brystene! Lærer! 

(faller pâ kne) 

hva skal jeg gj0re for â arve det evige liv? 

SOSIMA 

De har lenge visst hva De har â gj0re. Forstand mangier 

De jo ikke: hengi Dem ikke til drukkenskap, hengi Dem ikke 

til vellyst. Men fremfor alt - lyv ikke! Den som lyver for 

seg selv og andre, lar seg lettest krenke; for en krenkelse 

kan somme tider f0les svært behagelig, ikke sant? Reis Dem 

nâ, jeg ber Dem sa pent. Alt det der er jo ogsâ l0gnaktige 

fakter... 

FJODOR 

Du velsignede mann! La meg kysse din hand. 

(kysser ham pâ handen) 

Nettopp, det er nettopp behagelig â bli krenket. Aldri f0r 

har jeg h0rt noen si det sä godt, heilige fader. Ja nettopp - 

jeg har hele livet latt meg krenke inntil velbehag, krenke 

med estetikken for 0ye, for det er ikke bare behagelig, det 

er til tider endog skj0nt â være den krenkede. Dette siste 

glemte du, store gamie: det er skj0nt! Apropos - det hadde 

jeg nær glemt - nä ma De forby Pjotr Aleksandrovitsj â 

avbryte meg - jo, jeg ville sp0rre Dem, ærverdige fader, om 

det er sant det som fortelles i det store Legendarium, om en 

heilig undergj0rer som ble pint for sin tro, og da de til 

slutt hugget hodet av ham, sä reiste han seg, tok hodet opp 



s 



5‘. 

og "kyssede det elskeligen og bar det et langt stykke 

i hendene, mens han "kyssede det elskeligen". Er det sant 

eller ikke, verdige fedre? 

SOSIMA 

-Nei, det er ikke sant. 

FADER PAISIJ 

Noe sant finnes ikke i hele det store Legendarium. Hva var 

det for en helgen De sa det var skrevet om? 

FJODOR 

Jeg vet ikke selv hvem det er. Det kjenner jeg ikke til. 

Jeg er blitt f0rt bak lyset, forstâr jeg. Det er noe jeg har 

h0rt, og vet De hvem det var som fortalte meg det? Jo, den 

herren der - Pjotr Aleksandrovitsj Miusov. 

MIUSOV 

Jeg har aldri fortalt Dem noe sant - jeg snakker jo aldri 

med Dem! 

FJODOR 

Nei visst, De fortalte det heller ikke til meg, men De gav det 

til beste i et selskap hvor jeg ogsâ var, for fire âr siden. 

Og nâr jeg nevnte det, sa var det fordi De med denne fortellingen 

brakte min tro til â vakle, Pjotr Aleksandrovitsj. De hadde 

ingen anelse om det, men jeg for min del vendte hjem med 

vaklende tro, og fra den tid av har jeg vaklet mer og mer. 

MIUSOV 

For noe sludder, sludder og vas alt saimaen. Jeg har muligens 

en gang kommet til â nevne... Hva prater man forresten ikke 

oia ved et middagsbord. . , 

FJODOR 

Ja, De var i middag, De, men jeg mistet troen. 

MIUSOV 

Hva raker Deres tro meg! 
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FJODOR 

Trefoldig velsignede mann! Tror De; ærverdige fader, at jeg 

alltid lyver og opptrer som bajas? Jeg har hele tiden bare 

f01t Dem pa tennene, om det er levelig sammen med Dem. Jeg 

gir Dem herved min smigrende attest: det gâr an â leve sammen 

med Dem! Kom, Ivan Fjodorovitsj, min elskede s0nn. Na skal jeg 

tie stille. 

FADER PAISIJ 

Vi diskuterer en artikkel av Ivan Fjodorovitsj Karamasov. 

Han har nylig skrevet en artikkel hvor han inntar et h0yst 

interessant Standpunkt. Han nekter normest â godta kirkens 

adskillelse fra staten. 

SOSIMA 

Det er interessant, men hvordan skal det oppfattes? 

IVAN 

Jeg gar ut fra den tese at en sammenblanding av de to 

elementer, det vil si av kirkens og statens særskilte vesen, 

aldri kan resultere i noen normal tilstand, ja, ikke engang 

i en tilstand av tilnærmet likevekt. Falskheten ligger nemlig 

i selve sakens grunnlag. Kirken kan umulig slä av pa sine 

prinsipper, den mä sikte mot â gjbre hele verden, alle 

stater, til kirke. F0lgelig er det ikke kirken som mâ s0ke 

seg en besternt plass i staten, men tvert imot; en jordisk 

stat b0r i fremtiden helt gâ over til kirke, bli til intet 

annet enn kirke. Der har De hele min artikkel, i hvert fall 

dens n0yaktige program. 

MIUSOV 

Nâ, jeg ma innr0mme at De beroliger meg litt der. En vakker 

utopisk dr0m altsä, om at krig, diplomater, banker o.s.v. 

skal forsvinne, Endog noe som minner om sosialismen. 

Besynderlig, i h0yeste grad besynderlig! 

FADER PAISIJ 

Hva er det De finner sä besynderlig? 

MIUSOV 

Staten utslettes og kirken opph0yes til stats rang! 
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FADER PAISIJ 

De behager â forstâ saken aldeles forkjært! Det er ikke 

kirken soin forvandles til stat, det b0r De forstâ! Det 

er jo nettopp Roma og dets dr0m. Tvert om: det er staten 

som gar over til kirke, hever seg til kirke og blir kirke 

over hele jorden. Dette er den ortodokse tros store 

forutbestemmelse pa jorden. Det er i 0sten denne stjerne 

vil gâ opp. 

MIUSOV 

I Paris, for flere âr siden, kort etter desemberrevolten, 

slumpet jeg til â treffe en h0yst interessant herre. Han var, 

na ja, ikke politibetjent, men noe i retning av sjef for 

en hel avdeling av det hemmelige politi, og altsâ en 

innflytelsesrik person. Vi snakket om de révolusjonære 

sosialister, som den gang ble forfulgt av politiet. "Egentlig", 

sa han, " er vi ikke sä redde for alle disse sosialistiske 

anarkistene og révolusjonsmakerne. Men det finnés blant dem 

en liten hândfull mennesker av en litt egen sort: det er de 

som tror pâ Gud og samtidig er sosialister. Dem er det vi 

frykter nest, dét er et farlig folkeferd!" Av en eller 

annen grunn kom jeg plutselig til ä tenke pâ disse ordene hans 

igjen... 

FADER PAISIJ 

Det vil si, De andvender dem pâ oss og ser i oss sosialister? 

(Dmitrij Fjodorovitsj Kararaasov kommer plutselig inn) 

DMITRIJ 

(til Sosima) Jeg ber om tilgivelse for at De har mattet vente 

sä lenge pâ meg. Men Smerdjakov, tjeneren som far sendte, 

svarte to ganger at m0tet var satt til klokken ett. 

SOSIMA 

Ta det med ro. Det gj0r ingenting. De er bare blitt litt 

forsinket, det er det hele... 

DMITRIJ 

Jeg er takknemlig for at De er sâ overbærende. 

(setter seg) 
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MIUSOV 

Jeg ser at Ivan Fjodorvitsj smiler, han har sikkert noe 

interessant pâ hjerte igjen. 

IVAN 

Det er ikke bare liberalere og dilettanter som blander 

sammen soialisme'og kristendom, i mange tilfeller gj0r 

gendarmene det ogsâ. 

MIUSOV 

For ikke mer enn fern dager siden erklærte Ivan Fjodorovitsj 

under en disputt h0ytidelig at pâ hele jorden finnes det ikke 

noe som tvinger menneskene til â elske sin neste, at en 

naturlov som sier at man skal elske menneskeheten, slett 

ikke eksisterer, og at hvis det er og hittil har vært kjærlig- 

het pâ jorden, da er den ikke en f0lge av noen naturlov, men 

utelukkende av at menneskene har trodd pâ sin udpdelighet. 

Ivan Fjodorovitsj tilf0yde i den forbildelse at det er nok 

â utrydde menneskehetens tro pâ sin ud0delighet, sa vil kjærlig 

heten forsvinne med det sanme.Og ikke nok med det: da vil 

det ikke lenger eksistere noe umoralsk, alt vil være tillatt, 

endog menneskeeteri. Og for enhver som hverken tror pâ Gud 

eller pâ sin egen ud0delighet, ma egoisme inntil det 

forbryterske ikke bare bli tillatelig for mennesket, men til 

og med erkjennes for den uomgjengelige, fornuftigste og kanskje 

endog nobleste utvei i hans stilling. 

DMITRIJ 

Om forlatelse - jeg h0rte vel ikke feil: "det forbryterske 

ma ikke bare bli tillatelig, men endog erkjennes for den 

n0dvendigste og forständigste utvei av den stilling som 

ethvert gudl0st menneske befinner seg i!" Var det ikke slik? 

FADER PAISIJ 

Jo, nettopp slik. 

DMITRIJ 

Det skal jeg huske pâ 
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SOSIMA 

Tror De virkelig'at tapet av troen pâ menneskenes ud0delighet 

vil trekke-slike f0lger etter seg? 

IVAN 

Ja, jeg pâstod det. Det gis ingen dyd hvis det ikke gis 

ud0delighet. 

SOSIMA 

Hvis De tror det, er De salig - eller ogsâ meget ulykkelig. 

FJODOR 

GUddommelige og h0yhellige gamie! Han er min s0nn, kj0d av 

mitt kj0d, mitt h0yt elskede kj0d! Han er sa â si min Karl 

Moor, aerb0digste tjener, og denne s0nn her, Dmitrij, som jeg 

s0ker medhold mot hos Dem, han er Franz Moor, uærb0digste 

tjener - begge fra Schillers "Die Räuber". Og jeg selv, ja, 

jeg er jo i sä fall Regierender Graf von Moor! D0m nâ De 

og frels oss! 

SOSIMA 

Snakk ikke som en gal mann og begynn ikke med â krenke 

Deres egne. 

DMITRIJ 

En uverdig komedie. De er blitt narret, ærverdige fader, 

De var altfor god da De gav oss lov til â m0tes her hos 

Dem. Far 0nsker bare â stelle istand skandaler! 

FJODOR 

Alle kommer med beskyldninger mot meg, aile sammen! De 

beskylder meg for â ha gjemt unna mine barns penger, for 

â ha plukket dem til meg 0re for 0re. Men si meg, finnes 

det ikke domstoler? j 3L r e then . - Dmitri à. F i o do r o v its T, skn 1 

jeg gj0re rede for hvor meget du hadde, hvor-'-rtfeget du har 

0det og hvor meget som er igjen!! Hvorfor vegrer Pjotr 

Aleksandrovtisj seg for â sJv'sin mening? De er en fetter 

av min f0rste hustru^^âv hans mor, og f0lgelig Qnitrij Fjodorovitsj’s 

slektning. Og hvorfor er alle imot meg, nâr det vitterlig 

er Dmitrij-"'F3odorovitsj som er i gjeld til meg, og det for 

flerfoldige tusen. Det kan jeg bevise svart pâ hvitt. 
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Hele byen gjenlyder jo av hans sviregilder! Og der hvor han 

tjenestegjorde tidligere, har han betalt bade ett og to 

tusen. for hver hederlig pike han har forf0r't. H0yhellige 

fader: han fikk den prektigste unge dame til â forelske 

seg i harn, og kompromitterte piken ved â tilby henne sin 

hand.- Nâ er hun her, er foreldrel0s, er hans forlovede, 

men han. gâr rett for 0ynene hennes pâ bes0k til en fristerinne 

her pâ stedet et kvinnemenneske som, om jeg sa ma si, 

er uinntagelig og dydig - ja, sä menn, heilige fedre: dydig! 

Nâ vil Dmitrij âpne denne festningen med gulln0kkel og blaser 

seg opp overfor sin far og vil plukke ham for penger, enda 

han allerede har s0lt bort tusener pâ denne kvinnen, derfor 

lâner han ogsâ ustanselig penger, og blant annet av hvem, 

tror dere? Skai jeg forteile det, Mitja? 

DMITRIJ 

Hold munn! Vag ikke i mitt nærvær â tilsmusse en prektig, 

edel ung pike! Jeg forbyr det! 

FJODOR 

Mitja! Mitja! Betyr da en fars velsignlse ingenting? Enn om 

jeg forbanner deg, hva da? 

DMITRIJ 

Skaml0se hykler. 

FJODOR 

Og det sier han til sin egen, kj0delige far! 

DMITRIJ 

Ja, nâ bebreider du meg, far, at jeg har en svakhet for denne 

kvinnen - du som selv har fors0kt â fa henne til â lokke meg til 

seg! Du overlot henne de vekslene du har pâ meg, for at hun 

skulle stevne meg for retten hvis jeg gikk deg for hardt pâ 

klingen for â fâ min morsarv! Hun har selv fortalt meg det 

og ledd av deg! Og nâr du 0nsker â fâ satt meg fast, sa er 

det bare fordi du selv gj0r haneben til henne! Her har dere 

mannen slik han er, heilige fedre - denne faren som holder 

moralprekener for sin fordervede s0nn! Mine herrer, denne 

elendige gamlingen har kalt dere hit som vitner bare for â 

gj0re skandale. 
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MIUSOV 

Faren er skinnsyk pâ sin s0nn for et uanstendig kvinne- 

menneskes skyld, og sammensverger seg? med dette samme 

kreatur for â fâ s0nnen satt i fengsel! I et slikt 

selskap... 

FJODOR 

Dmitrij, hadde du ikke vært min s0nn, skulle jeg utfordret 

deg til duell pâ flekken... pâ pistoler, tre skritts avstand 

DMITRIJ 

Jeg trodde jeg skulle komme hjem for â være til hjelp og 

tr0st for ham pâ hans gamie dager... Men'hva finner jeg? Jo, 

en ryggesl0s vellysting, en skurk av en komediant I 

FJODOR 

Til duellI 

(henvendt til Miusov) 

De skal vite at i hele Deres slekt finnes det ikke og har 

det aldri funnes noen finere og mer hederlig kvinne - h0rer 

.De: hederlig! - enn henne som De nettopp vâget â kalle et 

kreatur! Og du, Dmitrij Fjodorovitsj, du har byttet din 

forlovede med dette selvsamme "kreatur". Et slikt kreatur 

er det altsä! 

For en skam. 

MIUSOV 

FADER PAISIJ 

En skam og en skjensel. 

DMITRIJ 

Hvorfor er et slikt menneske til! Hvor lenge skal han fâ 

fortsette â vanære jorden ved sitt nærvær! 
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FJODOR 

' H0rer dere det, h0rer dere fadermorderen, munker? Dette 
•y 

"kreatur", dette "uanstendige kvinnemenneske" er kanskje 

heiligere enn dere,mine herrer botsgj0rere! Om hun fait 

i sin ungdom, sa har hun "elsket meget", og henne som 

elsket meget, hadde ogsâ Kristus tilgivelse for... 

FADER PAISIJ 

Det var ikke pâ grunn av den slags kjærlighet Kristus 

tilgav. 

FJODOR 

Jo, pâ grunn av den slags, nettopp pâ grunn av den slags, 

mine herrer munkerî Dere s0ker â frelse dere ved kâl, dere 

eter ën brisling om dagen og tror dere kan kj0pe Vârherre 

med brisling! 

MIUSOV 

Dette er ikke til â holde ut! 

FADER PAISIJ 

Skammelig, skammelig! 

(med ett reiser Sosima seg og faller pâ kne foran Dmitrij, 

mens han sier: "tilgi, aile sammen, tilgi..." Han b0yer 

seg i st0vet for ham, sa dypt at pannen berprer gulvet. 

Stillhet) 

DMITRIJ 

A, Gud,.. 

(slâr hendene for ansiktet og styrter ut) 

FJODOR 

Hva skal det bety at han bpyer seg slik... er det et slags 

tegn? 

MIUSOV 

Et galehus og forrykte mennesker har jeg ikke ansvar for. 

(Gâr ut mens han brummer: "kobberskaller og Karamasov- 

samvittighet) 
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FJODOR 

Min s0nn Aleksej tar jeg i kraft av min faderlige myndighet 

bort herfra for alltid! ? 

(til Aljosja) 

Aleksej! Du flytter hjem for godt allerede i dag! Ta med deg 

pute og madrass, og s0rg for at. ikke sä mye som duften.blir 

igjen av deg her! 

IVAN 

(til Fjodor). Na har du vel gjort nok dumheter, far. Ta en 

liten pust i bakken nä. 

FJODOR 

Ivan Fjodorovitsj ærb0digste s0nn, tillat meg ä befale deg 

â f0lge meg! 

(lavt til Ivan) 

Nâ skal det smake med mat. Jeg byr pâ en konjakk ogsa. 

(gâr ut. Ivan bukker rolig for de tilstedeværende og fjerner 

seg langsomt.) 

SOSIMA 

(til Aljosja). Gä til dem, skynd deg. Vær hos dine br0dre. 

Og ikke bare hos den ene, men hos begge. 

ALJOSJA 

La meg fä bli, fader... 

SOSIMA 

Det er mer bruk for deg der. Der er det ikke fred. Og sä 

snart Gud forunner meg â gä bort, skal du forlate klosteret. 

Forlate det heit. Legg deg mine ord pâ sinne, for det er 

ikke bare mine dager som er talte, men timene ogsa... 

(avslâr med en handbevegelse hjelp fra de unge og gär ut, 

st0ttet til Fader Paisijs arm) 

RAKITIN 

Hva skal det t0vet bety? 

ALJOSJA 

Hvilket t0v? 
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RAKITIN 

Det at han b0yde seg i st0vet for din bror, og attpâtil 

dunket skallen i gulvet... 

ALJOSJA 

Dunket skallen... jeg vet ikke. 

RAKITIN 

Etter min mening er gamlingen virkelig fremsynt: han værer 

en kriminalaffære. Det stinker hos dere. 

ALJOSJA 

Hva slags kriminalaffære? 

RAKITIN 

Den som det trekker opp til i den egen familie. Mellom br0drene 

dine og din rike pappa. Det var derfor fader Sosima dunket 

skallen i gulvet - for alle tilfelles skyld. Han blir ber0mt, 

folk kommer til â minnes: jo, han ante forbrytelsen pa 

forhând, han utpekte gjerningsmannen - b0yde seg i st0vet 

for morderert. 

ALJOSJA 

Hvilken forbrytelse? Hvilken morder? Hva er det du mener? 

RAKITIN 

Som om du ikke visste det! Jeg vedder pâ at du har tenkt 

pâ det selv. 

ALJOSJA 

Ja, jeg har tenkt pâ det... 

RAKITIN 

Der ser du... Da tar jeg altsä ikke feil.., 

ALJOSJA 

Vent litt... hvordan har du forstâtt alt dette? Og f0rst 

og fremst - hvorfor er du sä opptatt av det? 
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Hvordan jeg har forstâtt det? La gâ at Mitja er en hederlig 

fyr - dum, men hederlig. Like füllt er han en vellysting. 

Det har han etter faren. Jeg kan ikke annet enn undre meg, 

Aljosja: hva kommer det av at du har holdt deg uber0rt? 

Du er da en Karamasov du ogsâ] Nâ gâr disse tre vellystingene 

der og lurer pa hverandre... med kniven i st0vleskaftet. 

De tre har t0rnet i hop, og hvem vet : kansk'je du blir 

fjerdemann. 

ALJOSJA 

Du tar feil nar det gjelder denne kvinnen. Dmitrij... 

forakter henne... 

RAKITIN 

Grusjka? Neimen om han gj0r, bror. Her... her er det noe som 

du ikke kan forstâ. En kan forelske seg i en kvinnekropp slik 

at en ofrer sine egne barn for den, seiger far og mor, 

Russland og fedreland; en ellers hederlig mann gar hen og 

stjeler, den fromme blir morder, den trofaste forræder. Her 

hjelper det ikke med forakt, bror. Om han forakter henne aldr 

sä mye, sä kan han allikevel ikke rive seg 10s. 

ALJOSJA 

Ja, jeg forstär det. 

RAKITIN 

Aljosja] Du er en Karamasov selv, en ekte Karamasov - da er 

altsä rase og utvalg ikke heit likegyldig] .,. Vet du, 

Grusjka har vedt meg: "Ta ham" - det vil si deg - "med til 

meg, sä skal jeg nok rive av ham munkekutten". Som hun tagg: 

"fa ham endelig hit, gj0r det]" 

ALJOSJA 

Hils henne og si at jeg ikke kommer. 

RAKITIN 

Alt det der er jo kjente toner, bror. Nâr du selv bærer 

pâ en vellysting i ditt indre, hvordan er det da med Ivan, 

din bror] Han er jo en Karamasov, han 6g. Vellystinger, 

pengesugere og tullinger] Din bror Ivan lar trykke teologiske 
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artikler, enda han er ateist. Og legg bare merke til 

hans noblesse og uegennyttighet. Sänne er nettopp de 

mest fatale I Men h0r na videre: for Mitja er det na den 

gamie kharken, far hans, som legger seg pâ tverke. Gamlingen 

har plutselig gatt fra forstanden for Grusjkas skyld, han 

sikler bare han ser pâ henne. Og sä t0rner de sammen, opphav 

og avkom. Men Grusjka f0yer hverken den ene eller, den 

andre. For selv om det er mye penger a hente hos den gamie, 

sä vil hun ikke gifte seg. I sa mate har Dmitrij et fortrinn, 

for riktignok eier han ikke en r0d 0re, men til gjengjeld 

er han i stand til ä f0re henne til alters. I stand til â 

gi sin forlovede,den uforlignelige skj0nnhet Katerina 

Ivanovna, som er rik og adelig og datter av en oberst, pâ 

baten for a gifte seg med Grusjka, forhenværende elskerinne til 

den gamie, utsvevende h0kerslampen Samsonov. Under siike 

forhold skal det ikke mye til f0r det eksploderer. Og det 

er nettopp det din bror Ivan gar og venter pâ. 

ALJOSJA 

Du liker ikke Ivan. Ivan er en av dem som er d0mt til â 

s0ke l0sningen for sine tanker. 

RAKITIN 

Litterært tyveri, Aljosja. Artikkelen er latterlig og 

likegyldig. Du h0rte selv den idiotiske teorien hans: 

"Hvis sjelens ud0delighet ikke finnés, da er det heller 

ingen dyd, det vil si at alt blir tillatt", Husker du 

forresten hvordan din bror Mitja ropte: "Det skal jeg 

huske pal" En forf0rende teori for skurker. 

ALJOSJA 

Hvorfor har du sa mye imot Ivan? 

RAKITIN 

Pokker ma da vite hva jeg skulle like ham fori Han skjeller 

jo meg ut, hvorfor skulle ikke jeg da skjelle 10s pâ ham? 

ALJOSJA 

Jeg har aldri h0rt ham si ett ord om deg, hverken vondt 

eller godt. 
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RAKITIN 

Men jeg h0rte at i forgârs la han ut om at hvis jeg ikke 

nâr lot meg prestevie, sa kom jeg sikkert til â dra til 

Petersburg og begynne i et tidsskrift, utvilsomt i 

avdelingen for anmeldelser, skrive der et halvt snes ar 

og sa til slutt fa tidsskrifter over pâ mine hender, 

hvoretter jeg ville redigere det i liberal og ateistisk 

retning, med et lett anstr0k av sosialisme, skj0nt 

selvf0lgelig ytterst forsiktig, det vil si: med kappen 

pâ begge skuldre og publikum herlig for narr. 

ALJOSJA 

Janen, kjære venn, alt det der kommer jo til â gâ i 

oppfyllelse, til siste stavelse... 

RAKITIN 

Kommer De med sarkasmer, De ogsâ Aleksej Fjodorovitsj? 

ALJOSJA 

Jeg bare sp0ker, ta det ikke ille opp... Men hvem er det 

som har fortalt deg disse detaljene? Du var vel ikke til 

stede mens Ivan snakket om deg? 

RAKITIN 

Jeg var ikke til stede, men det var Dmitrij, og det er ham 

jeg har fâtt vite det av.... siden jeg akkurat da var hos 

Grusj ka. 

ALJOSJA 

Ja, det er sant, jeg hadde glemt at hun er din slektning... 

RAKITIN 

Er du gâtt fra forstanden? 

ALJOSJA 

Hvordan da? Er hun ikke i slekt med deg? Det har jeg da 

h0rt... 

RAKITIN 

Det er noe som heter ære for meg ogsâ Aleksej Fjodorovitsj, 





Jeg kan umulig være i slekt med Grusjka, en offentlig t0s, 

det ber jeg deg forstâ, min herre! 

(gar) 





ANNET BILDE 

Hjemme hos Fjodor. Ved bordet, som er dekket til aftens, 

sitter Fjodor og Ivan. Grigorij varter opp, Smerdjakov-star 

et lite stykke unna. Idet scenen begynner, setter Fjodor 

i â skoggerle. Smerdjakov akkoiapagnerer ham i falsett. Ivan 

iakktar oppmerksomtfaren og hans tilstand av voksende * 

omtakethet. 

GRIGORIJ 

(til Smerdjakov). Hva er det du flirer av? 

SMERDJAKOV 

Jo, Var Herre skapte lyset den f0rste dag, og solen, manen 

og stjernene den fjerde dag. Hvor kom det da fra, det lyset 

som skinte den f0rste dag? 

GRIGORIJ 

(gir Smerdjakov et drag over nakken). Forsvinn! Han liker 

oss ikke, det utskuddet, ja, han liker forresten ingen. 

SMERDJAKOV 

Og med hensyn til denne Soldaten - selv om hans heltemot 

utvilsomt var stört, sa ville det ikke ha vært noen synd 

om han for eksempel hadde fornektet Kristi navn og sin egen 

dap. 

FJODOR 

Skulle ikke slikt være synd? H0rt pâ makenI For sânt snakk 

kommer du like lukt i helvete og blir braset som farestek! 

SMERDJAKOV 

Hva fâresteken angär, sä Stemmer det ikke, herr godseier. 

(Aljosja kommer inn.) 

FJODOR 

Se der har vi ham <5g! Slutt deg til oss, sett deg ned og fa 

en drape kaffe - fastekaffe, vet du, men het og deilig, 

tilberedt pâ ekte Smerdjakov^manér! Kaffe og posteier er hans 

spesialitet. Konjakk byr jeg deg ikke, jeg vet du ikke drikker. 

Da kan du heller fa litt lik0r. Smerdjakov, stikk ut i skapet, 

her er n0klene, skynd deg! (Smerdjakov gar ut) 
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ALJOSJA 

Nei takk, far-, men j eg tar gjerne litt varir, kaffe. 

FJODOR 

Utmerket! Det kan jeg like I Men stopp en halv - gav ikke jeg 

deg beskjed om â flytte hit med madrass og puter allerede i 

dag? Har du slept med deg madrassen? 

ALJOSJA 

Nei, jeg har den ikke med.... 

FJODOR 

Men du fikk deg en st0kk, hva ? En ordentlig st0kk! Â, du 

snille gutten min, akkurat som om jeg skulle være i stand 

til â sâre deg! Aljosja, kom hit og fa din fars velsignelse. 

(Smerdjakov kommer inn med lik0ren og gir den til Fjodor) 

Nei, nei, jeg skal bare gj0re korsets tegn over deg, slik - 

sa, sett deg nâ. Nei, na skal du fâ deg en .god latter. 

Grigorij, hvordan var det med denne Soldaten? 

GRIGORIJ 

Det star her i avisen. En russisk soldat som var tatt til 

fange av asiatene, nektet til tross for de frykteligste trusler 

â avsverge sin tro og led en skrekkelig d0d som martyr. Selv 

mens fienden flâdde ham levende, sang han lovsanger til 

Kristus. 

Hi, hi, hi... 

SMERDJAKOV 

FJODOR 

Hva er det du flirer av? 

GRIGORIJ 

Han er en slyngel, er han! 

SMERDJAKOV 

Hva slyngel anbelanger sa skal vi nâ se, Grigorij Vasiljevitsj. 

Buijongkoker. 

GRIGORIJ 
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SMERDJAKOV 

Hva buljongkoker anbelanger, sa b0r De ogsâ gi litt tâl og 

resonnere selv, uten skjellsord, Grigorij Vailjevitsj. For 

ikke f0r har jeg sagt til plageândene: "Nei, jeg er ikke 

kristen, og jeg forbanner min sanne Gud", f0r jeg 0ye- 

blikkelig og ved Guds h0yeste dom blir forbannet -og utst0tt 

av den heilige kirke, sa jeg blir akkurat som en hedning. Og 

det skjer i sainitie nu, f0r jeg far sukk for meg. . . 

FJODOR 

Ivan, det er deg han 0nsker â briljere for. Han vil at du 

skal skryte av harn. Ros harn litt da! Konjakk? 

La ga . 

IVAN 

FJODOR 

Kom til konklusjonen, se â gj0re deg ferdig. 

SMERDJAKOV 

... men hvis jeg blir som en hedning, hvis jeg altsä allerede 

er degradert og ikke lenger noen kristen, da kan jeg heller 

ikke fornekte Kristus, for i sä fall har jeg ingenting â 

fornekte. Og med hvilken rettferdighet kan jeg da i det 

hinsidige d0mmes som kristen, nar jeg allerede ved selve 

tanken pâ â fornekte Kristus ble avkledd min dap, enna f0r 

jeg hadde fornektet harn? 

FJODOR 

Aljosja, h0r pâ den, du! Â, din stinkende jesuitt, hvem er 

det du har gâtt i lære hos? Ivan, kom hitover. Det er for 

din skyld han utfolder seg slik, ros ham litt nä. 

(til Smerdjakov) 

H0r her, ditt Bileams äsen; la gâ at du har rett overfor dine 

plageänder, men du har jo selv i ditt indre forradt din tro. 

Da vil vel ingen i helvete klappe deg pâ hodet til takk! Hva 

mener du om den ting, min fortreffelige jesuitt? 

SMERDJAKOV 

I mitt indre har jeg fornektet, men noen egentlig og virkelig 

synd var det ikke, og selv om det skulle være en liten synd, 

sä h0rer den til de aller alminneligste. 
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FJODOR 

Til de aller alminneligste? Hvordan da? : • 

GRIGORIJ 

Du juger, din ford0mte usling. 

SMERDJAKOV 

De kan jo resonnere selv, Grigorij Vasiljevitsj, det star 

jo i Skriften at om I har tro som et sennepskorn og I sier 

til dette fjell at det skal fare ut i havet, sa farer det 

ut, uten minste n0ling, pâ f0rste bud. Nâr jeg nâ ikke er 

troende, men De er sa troende at De til og med ustanselig 

skjeller meg ut,sa kan De jo selv fors0ke a si til dette 

fjellet at det skal fare - ikke nettopp til havs, for det 

er langt til havet herfra, men la oss si: ut i denne 

stinkende bekken vâr, sä skal De nok fâ se at det slett 

ikke farer av sted, hvor mye De sa bærer Dem. Det viser 

at heller ikke De er troende pâ den rette maten, Grigorij 

Vasiljevitsj. 

FJODOR 

Dine ord er en daler verdt, ditt äsen. 

SMERDJAKOV 

Og om en nâ holder pâ det at ingen i vâr tid, ikke bare De, 

Grigorij Vasiljevitsj, men ikke noe menneske overhodet, fra 

de aller h0yeste ned til den usleste bonde, kan velte et 

fjell i havet... 

FJODOR 

Husk pâ det, din tosk, at her er det bare av lettsindighet 

at vi ikke tror, fordi vi ikke har tid! Sa, kom dere nâ ut, 

jesuitter! Daleren jeg lovet, skal du fâ, men sâ skal du 

ogsâ pakke deg av sted. Og du, Grigorij, gâr til din kone, 

hun tr0ster deg og putter deg til sengs. 

(Grigorij og Smerdjakov forlater rommet) 

De kanałjene lar en aldri fâ sitte i fred. Smerdjakov henger 

rundt her sent og tidlig. 

(til Ivan) 

Det er visst du som er sâ gjev for ham. Hva er det for slags 

vennligheter du har over0st ham med? 
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IVAN 

Ingen, absolutt ingen. Han har fâtt det for seg at han skal 

vise meg ærb0dighet. En ekte lakei og trellesjel! 

FJODOR 

Et slikt Bileams äsen som gâr rundt og spekulerer og 

spekulerer. Gudene ma vite hva det til slutt spekulerer seg 

frem til. 

IVAN 

Det hamstrer tanker. 

FJODOR 

Og hva det sp0rsmâl angâr hva det er han gâr og spekulerer 

sammen for seg selv, sä trenger den russiske bonde i det 

hele tatt pryl. Bonden hos oss er en kjeltring, han fortjener 

ikke at en synes synd pâ ham. Og Russland er noe svineri. 

Min kjære venn, du skulle bare vite hvordan jeg hater Russland 

vet du hva jeg er glad i? Jeg er glad i humor. 

IVAN 

Na er glasset tomt igjen. Du burdę ikke drikke mer, 

FJODOR 

Vent, jeg vil ha ett til, og enda ett, sä skal jeg slutte. 

Nei, bi litt, na avbr0t du meg igjen. Aljosja, kjære gutten 

min, du ma ikke være sint pâ meg for at jeg fornærmet abbeden 

din. Jeg blir sä rasende. Jeg skulle gjerne ta alt dette 

mystikk rukkelet over hele Russland under ett og feie det 

vekk. Gjorde en rett,skulle en kappe hodet av dem, hele bunten 

for de holder utviklingen tilbake. 

IVAN 

Men hvorfor feie det vekk? 

FJODOR 

Jo, for at sannhetens lys skulle fa herske. 

IVAN 

Men dersom sannheten skulle fä herske da ville jo f0rst og 

fremst du selv bli plyndret og deretter... feid vekk. 





24. 

FJODOR 

P0h! Skj0nt kanskje du har rett:. Nâ, sä la det filleklosteret 

ditt stä da,Aljosja, bare vi forstandige mennesker fär sitte 

hyggelig og nyte vâr konjakk. Vet du, Ivan, dette ma 

absolutt være innrettet slik med forsett av Gud selv. Si meg 

nâ: er det en Gud eller er det ikke? Vent, du skal snakke 

sant, snakk alvorlig! Er det en Gud eller er det ikke? 

IVAN 

Nei, det er ingen Gud. 

FJODOR 

Aljosja, er det en Gud? 

ALJOSJA 

Ja, det er det. 

FJODOR 

Men ud0delighet da,-Ivan, sann litt iallfall, en bitte liten 

en? 

IVAN 

Det er ingen ud0delighet heller. 

FJODOR 

Ingen som heist? 

IVAN 

Nei, absolutt ingen. 

FJODOR 

Altsä det reneste null, eller hva det na blir. Kanskje det 

finnes et eller annet? For det er da vel ikke ingentingi 

IVAN 

Det rene null. 

FJODOR 

Aljosja, er det ud0delighet? 

ALJOSJA 

Ja. 
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FJODOR 

Gud og ud0delighet? 

ALJOSJA 

Bade Gud og ud0delighet. I Gud er nettopp ud0delighet. 

FJODOR 

Hm. Det er sannsynligst at Ivan har rett. Herregud, tenk pä 

hvor mye tro, hvor mye av all slags kraft mennesket har 

spilt pâ denne dr0mmen, og det alt i sa mange tusen ar! 

Hvem er det som holder mennesket slik for narr, Ivan? 

IVAN 

Fanden, tenker jeg. 

FJODOR 

Men finnes fanden da? 

IVAN 

Nei, ikke fanden heller. 

FJODOR 

Synd. Fanden ogsa, hva skulle jeg gj0re med den som f0rst 

fant pâ Gud! Â klynge harn opp i et aspetre ville være altfor 

snilt. 

IVAN 

Det ville ikke ha vært noen sivilisasjon hvis ikke Gud var 

blitt oppfunnet. 

FJODOR 

Ville det ikke det? Uten Gud altsä? 

XVAN 

Nei. Ikke konjakk heller. Men konjakken far vi nok allikevel 

sette bort. 

FJODOR 

Vent, vent. Et lite glass til... Du snakker slik av ondskap, 

av pur ondskap. Du forakter meg. Du er kommet pâ bes0k til 

meg og forakter meg i mitt eget hus. 
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WRÓBLEWSKI 

Sâ vakker min pani har blivet, tillat meg at kysse hennes' 

hand... (kysser den) 

DMITRIJ 

Men nâ til det yiktigste av.alt: er ikke sig0ynern'e her?' 

VERTEN 

Dessverre, de er forsvunnet - myndighetene har jagd dem 

bort. Men j0der har vi, de spiller pa cymbler og feie... 

jeg kan sende bud etter dem. 

DMITRIJ 

Gj0r det! Send bud med en gang! Og fä fatt i jenter, pa samme 

mäten som sist. Jeg betaler to hundre rubier for et kor! 

VERTEN 

Men kan det være verdt a spandere sa mye penger pâ den slags 

simpelt pakk da. Og jentene er skitne og lusete, alle som 

en. Sist tyllet De jo champagne i hele rakkerslenget, det 

var synd og skam! 

DMITRIJ 

Det var mer enn ën tusenlapp som gikk med da, husker du det? 

VERTEN 

Om jeg gj0r! Jeg mener De la igjen innpâ tre tusen her hos 

oss i Mokroje. 

DMITRIJ 

(trekker frem en bunke sedler) Jeg har med meg like mye denne 

gangen, se her! Gi beskjed om at det 0yeblikkelig skal 

serveres champagne. Og ikke glem jentene, s0rg for â fä sendt 

bud etter dem! (Dmitrij viser seg plutselig for Grusjka og 

Wróblewski, med velberegnet effekt) 

Âh! 

GRUSJKA 
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IVAN 

Jeg skal sa gjerne ;reise min vei igjen. Det er konjakken som 

tar knekken pâ deg. ? 

FJODOR 

Jeg har bedt deg for Guds og Kristi skyld â dra en tur til 

Tsjermasjnja... pâ en dag eller to, men du rikker deg ikke. 

IVAN 

Jeg skal reise i morgen den dag, nâr det er sä viktig for deg. 

FJODOR 

Nei, du reiser ikke. Du har lyst til â holde 0ye med meg her, 

det er det du vil, din onde sjel. Det er derfor du ikke 

reiser! Hvorfor glor du sann pä meg? 0ynene dine glor pâ meg 

og sier: "Ditt fordrukne svin!" Du er fordektig i blikket, 

full av forakt... Du har nok dine tanker med bes0ket, kjenner 

jeg deg rett. Aljosja, han forakter meg ikke. Aljosja, du skal 

ikke være glad i Ivan! 

ALJOSJA 

Ikke vær sint pâ ham, far. Hold opp â fornærme ham. 

FJODOR 

Nâ ja, ja, da. Uff, jeg har vondt i hodet. Sette bort 

konjakken, Ivan, jeg sier det for tredje gang. Reiser du til 

Tsjermasjnja, skal jeg selv komme ut til deg med en gave. Jeg 

skal vise deg en jentunge der, en jeg lenge har hatt i kikkerten 

Forel0pig gâr hun barbent. Men du skal ikke være redd for 

barbente askepotter, ikke forakte dem - de er perler!... 

For meg... Hoi, krabater! Grisungene mine! For meg har det 

i hele mitt liv aldri eksistert noe sânt som et stygt fruen- 

timmer, det har jeg hatt til regel! Begriper dere det? Langt 

ifra - dere har jo ennâ melk i ârene istedenfor blod. Min 

regel er at i ethvert kvinnfolk kan en finne noe overmâte - 

fanden ogsâ - interessant noe, noe som mangier hos alle andre 

- det gjelder bare â kunne oppdage det, det er det som er 

kunsten. Slikt er en naturbegavelse! Selv hos vieilles filles, 

hos garnie jomfruer, kommer en stundom over noe som er sânn 
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at en bare kan undre seg over de andre fehodene, at de har 

latt henne eldes Uten â bli oppmerksom pâ det,! En askepott, 

en som'ikke er noe videre for 0yet, gjelder det f0rst og fremst 

â sette i forundring - det er pâ den mâten hun ma tas. Det 

visste du ikke, hva? Hun ma gj0res forundret inntil begeistring 

inntil 'hun skämmer seg over seg selv. Vent... h0r her, Aljosja, 

jeg satte beständig din salige mor i forundring, men det var 

pâ en litt annen mate. Jeg pleide aldri â kjærtegne henne; 

men plutselig, nâr 0yeblikket var inne - sä slapp jeg meg 

med ett heit 10s for henne, kr0p pâ mine knær, kysset f0ttene 

hennes og fikk henne beständig, beständig - jeg husker det 

som det var i dag - til â komme med denne lilie latteren - 

spr0, klingende, nerv0s og egen. Jeg sverger ved Gud, Aljosja, 

jeg har aldri gjort din mor fortred. Bortsett fra kanskje én 

eneste gang, det f0rste âret: hun var sä svaer til â be den 

gangen, og overholdt n0ye alle h0ytider, særlig de som hadde 

med Guds Moder ä gj0re, og jaget meg vekk fra seg. Sa tenkte 

jeg med meg selv at den mystikken skulle jeg nok fä plukket 

av henne. "Ser du", sa jeg, "her henger helgenbildet ditt. 

Na tar jeg det ned: pass pâ, du tror det er undergj0rende, men 

nä spytter jeg pâ det mens du ser pâ, og det skjer ingenting 

med meg for det!" Da hun sa det, för hun opp og slo hendene 

sammen, og sä gjernte hun ansiktet i hendene og datt over ende 

pâ gulvet... Aljosja! Aljosja! Hva er det med deg? 

(Aljosja holder hendene foran ansiktet og skjelver i et anfall 

av hysterisk, lydl0s grat.) 

Ivan! Ivan! Gi harn vann, fort! Det er akkurat som med henne, 

akkurat som den gangen med hans mor... Det er for sin mor han.. 

IVAN 

Ja, men hans mor var jo ogsa min, skulle jeg mene, eller hva? 

FJODOR 

Din mor? Hvordan det? Â ja, for pokker! Ja, dette, bror, var 

en form0rkelse som aldri f0r - du far unnskylde, jeg trodde 

virkelig... he-he-he... 

(det h0res leven og rammel og rasende skrik. Inn i stuen 

styrter Dmitrij, og etter ham Grigorij og Smerdjakov). 

Han siar meg i hjel! Han slâr meg i hjel! Hold ham fra meg! 
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(Smerdjakov og Grigorij sperrer veien for Dmitrij.) 

DMITRIJ 

Sa det er der inne hun erI Det er der de har gjemt henne. 

Bort, din slyngell 

(Smerdjakov bykser unna. Grigorij dytter Dmitrij tilbake, 

men blir truffet av et knytteneveslag og synker sammen.) 

Hun er her I Jeg sä det med mine egne 0yne.' Hvor er hun? 

Hvor?! (I0per videre innover i værelsene). 

FJODOR 

Hold ham! Stans harn! Politi! 

(Vil fare etter Dmitrij, men blir holdt tilbake av Ivan og 

ALjosja.) 

IVAN 

Hvorfor farer De etter ham? Han kommer jo bare til â slâ 

Dem i hjel der inne' 

FJODOR 

Lille Ivan, Aljosja min. Hun er altsä her, Grusjka er her, 

jeg sä henne selv, sa han, med mine egne 0yne. 

IVAN 

Men De har da selv sett at hun ikke er kommet. 

FJODOR 

Men kanskje gjennom den andre inngangen... 

IVAN 

Den er jo last, og De har selv n0kkelen. 

(det h0res lärm. Dmitrij kommer l0pende inn) 

FJODOR 

Hold ham! Han har stjâlet pengene mine inne pâ soveværelset 

(Fjodor river seg 10s fra Ivan og styrter frem mot Dmitrij, 

som griper gamlingen i hodet og slenger ham i gulvet med et 

brak.) 
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IVAN 

Din gaining, du har jo drept ham! 

DMITRIJ 

Det har han godt av. Og har jeg ikke slâtt ham i hjel, sa 

skal jeg komme tilbake og bes0rge det. Det skal ikke nytte 

at dere passer pâJ 

ALJOSJA 

Dmitrij! Forsvinn herfra med en gang. 

DMITRIJ 

Aleksej! Si meg det du, du er den eneste jeg stoler pa: 

har hun vært her eller ikke? 

ALJOSJA 

Jeg sverger pâ at hun ikke har vært her. 

DMITRIJ 

Men jeg sä henne jo... Altsä ma hun... Jeg skal straks fâ 

greie pâ hvor hun er. Adj0, Aleksej! 

(imens har Smerdjakov og Grigorij I0ftet opp gamlingen og 

satt ham i en lenestol. Ansiktet hans er blodig) 

Jeg angrer ikke pâ ditt blöd! Jeg forbanner deg og sier 

meg 10s fra deg for alltid... 

FJODOR 

Hun er her, hun er her heit sikkert! Smerdjakov.... 

IVAN 

Hun er her ikke, hbrer du,avsindige gamling! Se sä, der 

besvimer han. Vann, et hândkle! Fâ fart pâ deg, Smerdjakov, 

(Smerdjakov l0per ut) 

ALJOSJA 

(til Grigorij) Du burde vel ogsâ fâ vâtt omslag on hodet 

og komme deg til sengs. Vi skal nok se til ham, vi. Min 

bror slo deg noe forskrekkelig. 

GRIGORIJ 

Han vâget seg pâ meg, ja. 
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Han vâeg seg pâ far ogsâ ikke bare pâ deg, 

GRIGORIJ 

Jeg som vasket ham i trauet?som liten... og sa gâ 10s pâ 

meg pâ den mâten... (gâr ut. Smerdjakov koramer ubemerket 

inn og blir stâende i skyggen) 

IVAN 

Hadde jeg ikke revet ham bort, hadde han sikkert drept 

gamlingen. 

Herren bevarel 

ALJOSJA 

IVAN 

Hvorfor bevare? Det ene krypet sluker det andre, det er bare 

til pass til dem.Bli her, Aljosja, jeg gâr ut i garden litt, 

jeg har vondt i hodet. 

(Smerdjakov trer frem og rekker Aljosja et vâtt handkle. Ivan 

gâr ut, fulgt av Smerdjakov. Aljosja lager et omslag av 

hândkleet og legger det pâ farens panne) 

FJODOR 

Aljosja... hvor er Ivan? 

ALJOSJA 

Ute i garden, han har vondt i hodet. Han passer pâ. 

FJODOR 

Hva sier Ivan? Aljosja, min eneste s0nn, jeg er redd for Ivan, 

reddere for ham enn for den andre. 

ALJOSJA 

Du ma ikke være redd for Ivan. Ivan blir sint, men han vil 

forsvare deg. 

FJODOR 

Men den andre da, Aljosja? Han I0p vel til Grusjka, han.' 

Svar meg oppriktig: var Grusjka her i sted, eller var hun 

ikke? 
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ALJOSJA 

Det er ingen som har sjett henne. Han tok feil. Hun har ikke 

vært her. 

FJODOR 

Mitja vil jo gifte seg med henneI 

ALJOSJA 

Hun tar ham ikke. 

FJODOR 

Nei, hun gj0r ikke det, hun tar ham ikke, hun tar ham ikke 

for noen prisl ... Gâ innom Grusjka, du, og pr0v â finne 

ut hvem hun vil ha - meg eller ham. Na? Kan du gj0re det, 

eller kan du ikke? 

ALJOSJA 

Hvis jeg treffer henne, skal jeg sp0rre. 

FJODOR 

Nei, hun vil ikke si deg det... hun bare skaper seg, gir seg 

til â kysse deg eller sier at hun vil gifte seg med deg. Hun 

er en skaml0s bedragerske, er hun. Du kan umulig gâ til henne, 

umulig! Men kom heit sikkert innom meg i morgen tidlig. 

Kommer du? 

ALJOSJA 

Ja, jeg kommer» 

FJODOR 

I morgen tidlig skal jeg si deg en liten ting... men f0rst ma 

jeg tenke etter... 

ALJOSJA 

Og hvordan f0ler De Dem na? 

FJODOR 

I morgen den dag star jeg opp og gar omkring, aldeles frisk, 

aldeles frisk... 

(gar ut. Aljosja er et 0yeblikk alene, sä kommer Ivan inn, 

og etter ham - som en skygge - Smerdjakov) 
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ALJOSJA 

Brorl Hva skal bli enden pâ alt dette forferdelige med 

far og Dmitrij? - 

IVAN 

Dette fruentimmeret er et dyr. I hvert fall mä gamlingen 

holdes hjemme, o;g Dmitrij ikke slippes inn i huset. 

ALJOSJA 

Bror, far jeg lov â sp0rre om én ting til: har virkelig 

ethvert menneske rett til a se pâ andre mennesker og avgj0re 

hvem av dem som fortjener ä leve, og hvem som ikke gj0r det? 

IVAN 

Hvorfor blande en vurd'ering av fortjeneste inn i dette? 

Og hva rett angâr - hvem har ikke rett til â 0nske? 

ALJOSJA 

Ikke en annens d0d vel? 

V 

IVAN 

Og om sa var? Mener du at jeg ogsâ, i likhet med Dmitrij, ville 

være i stand til â utgyte den gamie djevelens blöd, med andre 

ord: sla ham ihjel? 

ALJOSJA 

Nei, men Ivan! Slikt har da aldri vært i mine tanker J 

IVAN 

Takk for det. Du skal vite at jeg alltid vil forsvare ham. 

Men samtidig forbeholder jeg meg i det foreliggende tilfelle 

fülle rett til â 0nske hva jeg vil. Adj0 og pâ gjensyn i 

morgenI Du ma ikke ford0mme meg, eller betrakte meg som en 

forbryter, 

(Ivan og Smerdjakov ut. Idet Ivan gar. ut st0ter han sammen med 

Smerdjakov, som star der stum med et farete smil. 

Ivan ser forundret pâ ham, stivner til, og gâr sa ut med 

ernergiske skritt.) 
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TREDJE BILDE 

Pâ en benk sitter Smerdjakov ved siden av Grusjkas tjeneste- 

pike Fenja. Han synger med s0tladen falsettstemme og 

akkompagnerer seg selv pâ gitar. 

SMERDJAKOV 

(synger) Med gl0dende varme 

Jeg slynger mine arme, 

Min hjertenskjær, om deg! 

Gud Herren seg forbarme 

Over henne og meg, 

Over henne og meg! 

FENJA 

Hvorfor har De ikke vært hos oss pâ sa lenge, Pavel Fjodorovitsj? 

De ser ned pâ oss, ikke sant? 

SMERDJAKOV 

Pâ ingen mate, fr0ken. 

FENJA 

Hvorfor fortsetter De ikke, Pavel Fjodorovitsj? 

SMERDJAKOV 

(synger) Et keiserlig skrud 

Ville pryde sa prud, 

Min hjertenskjær, o, deg) 

Gud Herren seg forbarme 

Over henne og meg, 

Over henne og meg! 

FENJA 

Forrige gang sang De om skrudet; "Min skj0nne hjertenskjær, 

o, deg". 

Slik klang det 0mmere. ' 

SMERDJAKOV 

Vers er noe t0v, fr0ken. 
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FENJA 

Â nei, jeg er sâ glad i vers, sâ. ; 

SMERDJAKOV 

Nettopp at det gâr pâ vers, fr0ken, er noe ordentlig t0v. 

Bare tenk Dem om: hvem er det sorti snakker pâ rim? Og hvis 

vi alle skulle begynne â snakke pâ rim, hvor mye tror De 

vi fikk sagt da? Vers er ikke noe virkelig, Fedosia Markovna. 

FENJA 

Sa klok De er. 

SMERDJAKOV 

Jeg skulle nok nâdd lenger enn sorti sa, hvis ikke min lodd i 

livet hadde vært ulykkelig heit fra barnsben av. Jeg skulle 

drept med pistol i duel! enhver som vâget â pâstâ at jeg er 

en slyngel fordi jeg er s0nn av Stinke-Lise, uten noen far. 

"Du äpnet hennes morsliv", sier de til meg. Morsliv og morsliv 

- jeg skulle gjerne latt meg sla i hjel alt i mors liv, bare 

jeg hadde sluppet â komme til verden i det hele tatt. Jeg 

hater hele Russland, Fedosia Markovna. 

FENJA 

Om De hadde vært en flott miiitær junker eller kjekk ung 

husar, ville De ikke ha snakket slik. Da ville De ha trukket 

sabelen til forsvar for hele Russland. 

SMERDJAKOV 

Jeg har intet 0nske om â være husar,tvert om ville jeg heist 

at alle soldater ble utryddet. 

FENJA 
Og nar fienden kommer, hvem skal forsvare oss da? 

SMERDJAKOV 

Det heh0yes ikke, fr0ken, I 1812 var den franske keiser 

Napoleons store tog mot Russland, og den gangen hadde det 

bare vært bra om franskmennene hadde undertvunget oss: en 

klok nasjon hadde undertvunget en ytterst tâpelig en. Da 

hadde det nok sett annerledes ut her, fr0ken. 

FENJA 

Men er nâ de hjemme hos seg selv sä mye bedre enn oss her,da? 

Jeg ville ikke bytte bort en eneste av de fine unge herrene 

vâre, om det sâ var mot hele tre unge engelskmenn. 
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SMERDJAKOV 

Smak og behag, fr0ken. Men hvis De vil vite det, sä er folk 

der ute like gode som vâre egne her hjemme, hva-fordervelse 

angär. Alle er kjeltringer, bare at han der ute gar med 

lakkst0vler, mens slyngelen her hjemme vasser ründt i 

stinkende fattigdom og tr.ives med det. Russerne -trenger 

pryl, som Fjodor Pavlovitsj sa, enda han er ikke riktig 

vel bevart, hverken han eller s0nnene hans. 

F EN JA 

Men De har da selv sagt at Ivan Fjodorovitsj har De sann 

akteise for. 

SMERDJAKOV 

Han har kalt meg en stinkende lakei, enda Dmitrij Fjodorovtisj 

jo er verre enn noen lakei bade hva oppf0rsel og forstand 

angär. Dessuten er han fattig som en kirkerotte og ute av 

stand til â gj0re noe som heist, men respekt nyter han 

likevel hos alle. Dmitrij Fjodorovitsj er en fillefant, 

fr0ken, men hvis han utfordrer selv den fineste greves0nn til 

duell, sä blir utfordringen tatt imot. Kan De ferkläre meg 

hvordan han er bedre enn meg? Han er jo uten sammenligning 

dümmere enn meg. Og sä mye penger som han har turet bort til 

ingen nytte' 

F EN J A 

En duell ma være noe storartet noe. 

Hvorfor det? 

SMERDJAKOV 

FENJA 

Det er sa nifst og tappert nâr to unge offiserer fyrer 10s 

pâ hverandre for en eller annen dames skvld, 

SMERDJAKOV 

Det er bra sa lenge en sikter selv, men nâr en far en pistol- 

munning pekende rett i trynet pâ seg, f0ler en seg temmelig 

dum. De kom bare til â stikke av, Feodosia Markovna. 
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FENJA 

Og De, da, ville ikke De stikke av? Â, det kommer noen - 

det er sikkert Dmitrij Fjodorovitsj! Jeg smetter inn 

til fr0kenen! 

(Fenja l0per ut. Etter en Uten stund kommer Ivan til syne. 

Han gâr langsomt, litt fortenkt. Smerdjakoy reiser seg. 

Ivan holder pâ â st0te sammen med ham. Det blir et 0yeblikks 

taushet f0r Ivan vil til â gâ videre) 

SMERDJAKOV 

Jeg undrer meg over Dem, min herre... 

IVAN 

Over hva, da? 

SMERDJAKOV 

Hvorfor reiser De ikke til Tsjermasjnja? Fjodor Pavlovitsj 

har jo'bedt Dem sä inntrengende... 

IVAN 

Pokker ogsâ, si tydelig fra hva det er du vil. 

SMERDJ AKOV 

Jeg er i en forferdelig stilling, Ivan Fjodorovitsj, 

Jeg vet hverken ut eller inn. 

(Ivan setter seg) 

De er blitt rent sam unger, begge to - ja, jeg mener Deres 

far og Deres bror, Dmitrij. Nâr Fjodor Pavlovitsj star opp, 

begynner han 0yeblikkelig â mase pâ meg: "Nâ, er hun ikke 

kommet? Hvorfor er nun ikke her?", og sânn driver han pâ 

helt tii midnatt. Og nâr Agrafena Aleksandrovna ikke kommer 

- hun har vel i det hele tatt ikke tenkt â komme - sâ gâr 

han 10s pâ meg igjen morgenen etter: "Hvorfor er hun ikke 

kommet? Hvorfor? Og nâr kommer hun?" - akkurat som om det er 

min skyld. Og ikke f0r har det begynt â m0rkne sâ dukker 

Deres bror opp med gevær i hânden: "Pass pâ, din kjeltring, 

din buljongkoker, lar du henne smette inn uten â varsko meg, 

skal du bli den f0rste jeg gj0r kâl pal" Og nâr natten sâ er 

gâtt, begynner de pâ'n igjen begge to med det samme gnâlet: 

"Hvorfor er hun ikke kommet, viser hun seg ikke snart?" Mange 

ganger er jeg sâ redd at jeg kunne ta livet av meg av skrekkl 
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IVAN 

Ja, hvorfor skulle du blande deg opp i det? Hvorfor gav du 

deg til â sladre til Dmitrij Fjodorovitsj? 

SMERDJAKOV 

Hvordan kunne jeg annet enn â blande-meg opp i det, da? 

Sent og tidlig h0rer jeg ikke annet enn: "Jeg siar deg i hjel, 

din kjeltring, hvis du ikke passer pâ.'" Jeg tror heit sikkert 

jeg kommer til â fâ en langvarig fallesyke i morgen. 

IVAN 

Langvarig fallesyke? Hvordan det? 

SMERDJAKOV 

Jo, et sant langvarig anfall, et svært langt et. Et som varer 

i flere timer, eller kanskje en dag eller to. En gang varte 

det i flere dager, det var da jeg fait ned fra loftet. I det 

ene 0yeblikk stanset rykkingen og i det neste begynte den 

igjen. Den gang sendte Fjodor Pavlovitsj bud pâ doktoren... 

IVAN 

Men deter jo umulig â vite med fallesyken nar den kommer. 

Hvordan kan du da pasta at du vil fâ et anfall i morgen? 

SMERDJ AKOV 

Nei, det stemmer at en ikke kan vite det pâ forhând. 

IVAN 

Dessuten ramlet du jo ned fra loftet den gangen. 

' SMERDJAKOV 

Jeg kan jo falle ned fra loftet i morgen 6g . Og om ikke fra 

loftet, sa i hvert fali ned i kjelleren, for dit har jeg ogsâ 

ærend hver dag. 

IVAN 

Du prater t0v, jeg skj0nner ikke hva du mener. Har du kanskje 

tenkt â late som du fâr et anfall i morgen, og legge deg syk 

i tre dager? 
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SMERDJAKOV 

Jeg er- vel i min gode ret't hvis jeg bruker det midlet til 

â unnslippe den visse d0d, for nâr jeg ligger syk, kan ikke 

Dmitrij Fjodorovitsj gj0re meg.noe, selv om Agrafena Aleksand- 

rovna skulle komme til hans far. 

IVAN 

Pokker 6g! Hvorfor gär du hele tiden og skjelver for livet 

ditt! Alle disse truslene til Dmitrij er ikke noe â bry seg 

om. Han dreper deg ikke; han kommer til â drepe, men ikke 

deg. 

SMERDJAKOV 

Jeg blir den f0rste han gj0r kal pa, akkurat som han slar 

i. hjel en flue. Dessuten er jeg redd folk skal tro jeg er 

i kompani med harn, hvis det skjer noe galt med Deres far, 

hvis han gj0r noe fælt mot faren. 

IVAN 

Hvorfor skulle de tro slikt om deg? 

SMERDJAKOV 

Fordi det er jeg som har fortalt ham om disse tegnene. 

IVAN 

Hva slags tegn? Hvem er det du har fortalt det til? Snakk 

sâ det gâr an â forstâ deg, for pokker. 

SMERDJAKOV 

Fjodor Pavlovitsj har begynt â läse seg inne om natten, og 

jeg har odre om â holde meg vaken og passe pä om Agrafena 

Aleksandrovna kommer. "Hvis hun dukker opp", sier han, "skal 

du skynde deg bort til d0ren og banke pa, f0rst to ganger fort 

knakk-knakk og sâ ên gang til, mye sterkere, sier han, sä skal 

jeg", "komme og lukke opp". Det er disse tegnene som na er 

blitt kjent for Dmitrij Fjodorovitsj. 

IVAN 

Hvordan da? Du har fortalt ham om dem? 

SMERDJAKOV 

Bare fordi jeg var redd. 
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IVAN 

Hvis du tror han har tenkt â benytte seg av disse tegnene 

for â skaffe seg adgang 'til huset, kan du jo la vaere â 

slippe ham inn. 

SMERDJAKÖV 

Men om jeg nâ selv bevislig skulle ligge i et anfall av 

fallesyke? 

IVAN 

Hvordan pokker kan du være sâ sikker pâ at du skal fa et anfall, 

din laban?.' Og hvorfor skulle Dmitri j trenge seg inn til far, 

og det attpâtil i hemmelighet, hvis det er riktig som du 

sier,at Agrafena Aleksandrovna slett ikke kommer? Svarl 

Jeg vil vite hva du tenker. 

SMERDJAKÖV 

De behager selv â vite hvorfor han kommer, hva skal sä mine 

tanker være til?... Dmitrij Fjodorovitsj vet ogsâ godt at 

Fjodor Pavlovitsj har liggende ferdig en stor konvolutt, 

med tre tusen i. Den er ombundet med et band og forsynt med 

hans egenhendige pâskrift: "Til min engel Grusjka, hvis«hun 

vil komme", og tre dager etterpâ tilf0yde han: "og lilie 

kylling". 

IVAN 

Sludder.' Dmitrij kan oppf0re seg som en forrykt tape, men 

stjele - nei.' 

SMERDJAKÖV 

Han er svært i beit for penger nâ, heit opprâdd, Og dessuten 

er det jo sikkert at om bare Agrafena Aleksandrovna vil, kan 

hun fâ Fjodor Pavlovitsj til â gifte seg med henne nar som 

heist. Hvis hun bare far lyst, og det kan det jo godt hende 

hun fâr. I sä fall far hverken Dmitrij Fjodorovitsj eller De 

selv eller Deres bror Aleksej sä mye som en rubel nâr Deres 

far d0r. Men skulle han gâ bort nâ, kan hver av dere gj0re 

regning med omtrent f0rti tusen, ettersom det ikke er satt 

opp noe testament... Alt dette er Dmitrij Fjodorovitsj full- 

stendig klar over... 
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IV AN 

Men hvorfor râder du meg til â reise til Tsjermasjnja? Hva 

mente du med det? Jeg skal reise, og sâ skal dette foregâ 

her hos dere... 

SMERDJAKOV 

Aldeles riktig. 

IVAN 

Aaldeles riktig, sier du? 

SMERDJAKOV 

I Deres sted... ville jeg ikke blitt her et 0yeblikk lenger.,. 

IVAN 

Du er visst en stor idiot... og naturligvis en gresselig 

kjeltring. 

(Ivan reiser seg.) 

I morgen reiser jeg til Moskva, hvis du vil vite det, i morgen 

tidlig, og dermed basta. 

SMERDJAKOV 

Det er sikkert det beste... det matte da være at fra Moskva 

kan man uleilige Dem hit telegrafisk, om noe slikt skulle 

hende, 

IVAN 

Og fra Tsjermasjnja, da? Ville man ikke tilkalle meg derfra 

ogsa... om noe slikt skulle hende? 

SMERDJAKOV 

Jo, fra Tsjermasjnja. . . ville De ogsâ... bli uléilig.et ... 

IVAN 

Bare at Moskva er lenger borte, og Tsjermasjnja nærmere... 

du vil kanskje spare meg for en un0dig omvei? 

SMERDJAKOV 

Aldeles riktig... 





(Ivan brister plutselig i latter, til Swerdjakovs 

forbauselse, og fjerner seg sâ med raske skritt, mens 

han hele tiden 1er. Bade bevegelser og gange har nde 

mekanisk liksom krampaktig over seg). 
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FJERDE BILEDE    

Hjemme hos Grusjka. Grusjka sammenkr0pet i et hj0rne. 

FENJA 

Det er ikke ham, fr0ken - det er en annen. 

(Rakitin og Aljosja kommer inn. Rakitin er kledd i vanlige 

klær, ikke i prestekjole.) 

RAKITIN 

Hva skal dette bety? 

GRUSJKA 

Er det deg, Rakitin? Du gjorde meg rent redd. Hvexti er dët? 

Hvem er det du har med deg? Nei, du store min, det var na 

ogsâ en tid â... 

RAKITIN 

Ikke heit beieilig, kanskje? 

GRUSJKA 

Ikke vær redd, kjære lilie Aljosja, jeg er forferdelig glad 

over â fâ deg som gjest sa uventet. Men du skrernte meg, 

Rakitin - jeg trodde det var Mitja som br0t seg inn. Du 

skj0nner, jeg har nettopp narret ham. Jeg sa jeg skulle til 

gamlingen min, Kusma Kusmitsj Samsonov, og være hos ham hele 

kvelden og telle penger, for jeg pleier â gâ dit hver uke 

og gj0re opp regnskapet. Mitja trodde meg og fulgte meg selv 

dit bort, men jeg smatt ut bakveien og skyndte meg hjem, 

og na sitter jeg her og venter pâ et bud. Fenja, stikk ut, 

er du śnili, og se etter om Mitja er her. 

FENJA 

Nei, det er ingen her, Agrafena Aleksandrovna, jeg har nettopp 

sett etter, jeg er livende redd selv. 

(gar ut) 

GRUSJKA 

Det er din bror jeg er redd for i dag, Aljosja. 

RAKITIN 

Hvorfor er du plutselig blitt redd Mitja? 
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GRUSJKA 

Jeg venter pâ en beskjed, et riktig gullkantet budskap, 

og Mitja ville bare være i veien. 

RAKITIN 

Men hvorfor har du pyntet deg slik? 

GRUSJKA 

Sa nysgjerrig du er, Rakitin. Nâr budet kommer, sâ er det opp 

og av sted - bort herfra pâ timen! Det er derfor jeg har 

pyntet meg. 

RAKITIN 

HVor drar du hen? 

GRUSJKA 

Kjære deg, Aljosja, jeg ser og ser pâ deg og kan ikke tro det. 

Tenk at du er min gjest! Sett deg ... nei, hit... sann ja, 

min unge mâneprins. Nei, du Rakitin, enn om du hadde kommet 

med ham i gâr eller i forgârs! ... Ja, ja, det er bra som det 

er, ogsâ. Men hvorfor jeg egentlig er sâ glad over â se deg, 

vet jeg ikke selv. 

RAKITIN 

Jasa, vet du ikke hvorfor du er glad? Og du som maste sent 

og tidlig og bad meg: "fa ham hit, fâ ham hit". Du hadde vel 

en hensikt med det. 

GRUSJKA 

Ja, f0r hadde jeg en hensikt, men det er forbi, Nei, nâ 

vil jeg traktere dere. Sett deg, du ogsâ, Rakki. Eller har 

du alt satt deg, kanskje? Jo, Rakki vet nok a ta vare pâ seg 

seiv. Men hvorfor ser du sâ trist ut, lilie Aljosja? Er du 

kanskje redd for meg? 

RAKITIN 

Han har sorg. Gamlingen hans har begynt â stinke, 

GRUSJKA 

Stinke - hvordan da? Hold munn, din tosk. Â, far jeg lov â 

sitte pâ fanget ditt, Aljosja - sann! Hvis du ikke vil, ma 

du bare si fra, sâ skal jeg hoppe ned. 
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RAKITIN 

Nâ fâr dere holde opp med det sludderet. Sett heller frem 

noe champagne, det vet du jo selv: at du skylder meg. 

GRUSJKA 

Ja visst skylder jeg deg det. Â, Fenja,. vil du ta inn 

champagne, den flasken som Mitja har satt igjen. La gâ, 

jeg skal drikke med dere, jeg ogsâ, slâ meg ordentlig 10s. 

RAKITIN 

Gâr det an â sp0rre hva det er for slags "budskap" du venter 

pâ,eller er det en hemmelighet? 

GRUSJKA 

Â nei da, det er ingen hemmelighet, og det vet du godt selv. 

Offiseren kommer, Rakitin, offiseren min kommer. 

RAKITIN 

Jeg har h0rt at han er underveis, men er han alt sa nær, da? 

GRUSJKA 

Nâ er han i Mokróje, og derfra sender han ilbud hit. 

RAKITIN 

Og sä Mitja, da - du storeI Vet han om det? 

GRUSJKA 

Hadde han visst det, ville han drept meg pa flekken. Ti stille 

Rakitin, du skal ikke nevne Dmitrij Fjodorovitsj for meg, 

han har nâ plaget meg nok. Nei, nâ kan jeg heller tenke 

pâ Aljosja, sitte og se pâ min kjære lilie Aljosja... 

Smil til meg da, du... Jo, der smiler han jo.' Du skj0nner, jeg 

har hele tiden vært redd for at du var sint pâ meg. 

RAKITIN 

Det er sant - hun er faktisk redd for en sânn kylling som deg. 

GRUSJKA 

Det er for deg, Rakitin, han er en kylling... for du eier ikke 

samvittighet. Jeg skal si deg, jeg er virkelig glad i haml Vil 

du tro meg, Aljosja - jeg holder inderlig av degJ 
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RAKITIN 

At du ikke skjemmesJ Hun erklærer deg sin kjærlighet, Aleksej 

Og hva med offiseren og det gullkantede budskapet fra Mokroje 

GRUSJKA 

Det er to heit forskjeilige ting. 

RAKITIN 

Ja, sânn resonnerer kvinnfolk. 

GRUSJKA 

Ikke gj0r meg sint, Rakitin! Jeg er glad i Aljosja pâ en 

annen mate. 

(Fenja koramer inn) 

RAKITIN 

Her har vi champagner.. Hun har skjenket opp ute pâ kj0kkenet, 

og flasken kommer inn varm og uten kork. Ja, ja, ingen rad 

med det... Na, Aljosja du fär ta glasset ditt og vise oss hva 

du duger til. 

ALJOSJA 

Nei, det er bedre a la være. 

GRUSJKA 

Da vil jeg ikke, jeg heller. Drikk hele flasken alene, du 

Rakitin. Hvis Aljosja drikker, skal jeg drikke, jeg ogsa, 

RAKITIN 

Det var da svært til enhet! La ga at han har sitt a sture 

over, men hva har du? 

GRUSJKA 

Hva mener du? 

RAKITIN 

Gamlingen hans er d0d i dag - Sosima, den gamie helgenen. 
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GRUSJKA 

Nei, er den gamie, er Sosima d0d? (korser seg) 

Men Gud, hva er det jeg gj0r, her sitter jeg pä fanget hans... 

ALJOSJA 

Rakitin, du skal ikke tirre mag. Se heller pa henna: jeg kom 

hit i den tro at jeg ville -finne en ond sjel, men isteden har 

jeg funnet en oppriktig s0ster, en skatt - en elskende sjel... 

Det er deg jeg snakker om, Agrafena Aleksandrovna. 

RAKITIN 

Og hun som 0nsket a sluke deg - vet du det? 

GRUSJKA 

Hold opp, Rakki! . - Ti stille med dere, begge to. Nâ vil 

jeg snakke ut. H0r her, Aljosja, jeg var sä oppsatt pâ â fâ 

lokket deg til meg og maste sä ivrig pä Rakitin at jeg lovet 

ham femogtyve rubier hvis han fikk deg hit. Stopp, Rakitin, 

vent I (l0per for a hente pengene) 

RAKITIN 

For noe t0v! For noe t0v! 

GRUSJKA 

Her er det jeg skylder deg, Rakitin, du sier sikkert ikke 

nei takk. (Slenger en seddel til Rakitin, som tar imot den) 

RAKITIN 

(fors0ker â skjule sin forlegenhet) Si nei takk - sä langt 

ifra! Hva skulle den kloke gj0re hvis det ikke fantes dumrianer 

GRUSJKA 

Men nâ tier du stille, JRakki.. Du er ikke glad i oss og skal 

holde munn. 

RAKITIN 

Nei, hva skulle jeg være glad i dere for? 

GRUSJKA 

Hold opp, Rakki! Jeg 0nsket â forderve deg, Aljosja, det er 

den fülle og hele sannhet, jeg hadde hatt deg i kikkerten lenge 

Du ser for en ond hund jeg er, jeg som du kalte din s0ster! 
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Nâ er han kommet reisende, han som krenket meg. Jeg sitter 

her og venter pâ bud fra ham. Vet du hva denne forf0reren 

har vært for meg? For fern âr siden gjernte jeg meg bort for 

folk, sä de ikke skulle se og h0re meg, blek, tynn og 

enfoldig; jeg satt og hulket, sov ikke hele natten igjennom 

- bare tenkte: "hvor er han vel nâ, han som har gjort meg- 

ille? Han morer seg vel med en annen kvinne - bare jeg fikk 

se ham, m0te ham en gang: a, da skulle jeg ta igjen! Senere 

- vil du tro det - begynte jeg â legge meg opp penger, ble 

ubarmhjertig, ble rund og trivelig - ble fornuftigere, mener 

du kanskje? Nei, jeg skal si deg, ennâ ligger jeg mang en 

gang som for fern âr siden og skjærer tenner og tenker: "Â, 

jeg skal nok gi ham igjen!" Skj0nner du? Nâ vel, kan du sa 

begripe deg pâ meg: for en mâned siden fâr jeg dette brevet: 

han er blitt enkemann, han kommer reisende og 0nsker â m0te 

meg. Jeg mistet rent pusten: Gud, tenkte jeg, kommer han og 

plystrer pâ meg, sa kryper.jeg til ham som en prylt hund,. 

logrende og skyldbevisst. Og etter det har jeg vært sa vond pâ 

meg selv hele denne mâneden som jeg ikke engang var det for fern 

âr siden. Ser du nâ, Aljosja, for et avsindig menneske jeg er. 

Jeg har lekt med Mitja for ikke â I0pe bort til ham, den andre. 

ALJOSJA 

(til Rakitin). Har du f0r h0rt henne si det som hun fortalte 

nâ? Nei, det har du ikke. Hadde du h0rt det, sa hadde du 

for lengst forstâtt alt sammen... I denne sjel ligger kanskje 

en skatt... 

RAKITIN 

Se, nâ har hun fâtt advokat! Agrafena Aleksandrovna, sâ 

sannelig er ikke fastemannen vâr blitt forelsket i deg. Du 

har seiret! 

GRUSJKA 

Ikke bry deg am ham, du Aljosja, min gode engel. Si meg 

heller: er jeg glad i ham som forf0rte meg, eller er jeg 

det ikke? Du ma bestemme om jeg skal tilig ham eller ikke. 

ALJOSJA 

Men du har jo alt tilgitt. 



"1 
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GRUSJKA 

... Ja, jeg har virkelig tilgitt. Â, for et usselt hjerte! 

Skal for öiitt usle hjerte? (t0mmer et stört glass i et 

drag)... Eller kanskje jeg slett ikke har tilgitt... 

RAKITIN 

Jeg ville ikke være i hans sted na. 

GRUSJKA 

"Godt, dermed kan det være nok, h0ystærede, du har hatt 

fuglen i handen, men fikk ikke fanget den". 

(det h0res vognramme1, sä bür det sille. Fenja kommer inn) 

FENJA 

Frue, kjære Dem, frue, ilbudet er kommetI Her er vogn etter 

Dem fra Mokroje... og brev... 

GRUSJKA 

(griper brevet og farer fort igjennom det) Han har kalt! 

Han har plystret! Kryp, fillebikkje! (star et 0yeblikk 

ubesluttsom, men fatter seg sä) Jeg reiser! Farvel, mine 

fern ar! ... Â! Jeg er som beruset! (I0per ut. Hjulrammel, 

deretter stillhet) 

RAKITIN 

Hm, nun har gjort ende pâ stakkars Mitja... Rovdyr, sä det 

forslar! Han er polakk, denne offiseren hennes - ja, og 

han er ikke offiser na, han har vært tollembetsmann i Sibir, 

et sted pâ grensen mot Kina. Sikkert et ynkelig krek av en 

polakkjævel,.. 

(Aljosja tier) 

Nâ, fikk du omvendt synderinnen? Brakt henne pâ sannhetens vei 

og drevet syv djevler ut av henne, hva? 

ALJOSJA 

Hold opp, Rakitin. 

RAKITIN 

Du forakter meg kanskje nâ, pâ grunn av de femogtyve rublene? 

Jeg har jo sa â si solgt min egen venn. Men du er nâ ikke 

Kristus da, og jeg er ikke Judas. 
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ALJOSJA 

.. Det hadde jeg glemt... Det var du selv som minnet meg 

pâ det nâ. 

RAKITIN 

Pokker fla dere, hele bunten! Jeg vil ikke ha' noe mer med 

deg: a gj0re! (setter pâ d0r i füllt raseri. Litt etter 

forlater ogsâ Aljosja rommet. Fenja kommer inn, samler sammen 

flasker og glass, rydder opp og gar ut igjen - äLt like 

mekanisk. Det blir stille et 0yeblikk, sa h0res med ett 

singling av knust glass og gjennomtrengende hvin fra Fenja. 

Hun kommer l0pende inn, fra seg av redsei, og kryper skrikende 

sammen i det hj0rnet som er lengst borte. Etter henne f0lger 

Dmitrij, unaturlig rolig. Under hans blikk stiger igjen 

jamringen fra Fenja. Dmitrij nærmer seg henne, mens hun 

piper som et dyr i d0dsangst) 

DMITRIJ 

(plutselig, med h0y stemme) Du skriker!I Hvor er hunl? 

FENJA 

... Jeg vet ikke noe, kjære vene Dmitrij Fjodorovitsj, jeg 

vet ikke noe, selv om De slar meg i hjei, sä vet jeg ingenting 

Du lyver!! 

DMITRIJ 

FENJA 

... Jeg vet ikke noe, jeg vet ikke noe... 

DMITRIJ 

(setter seg pâ gulvet ved siden av Fenja; kryper heit sammen. 

Rykningene i kreppen hans r0per at han grâter) 

Fenja.. . for Guds skyld. , , si meg hvor hun 

FENJA 

Hun er reist til Mokroje. 

DMITRIJ 

Hvorfor det? 
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FENJA 

Hun har dratt til denne offiseren sin. 

DMITRIJ 

(tar plutselig strupetak pä piken) Hva for en offiser? 

FENJA 

Den forrige offiseren, han som reiste fra henne for fem âr 

siden. 

DMITRIJ 

(slipper Fenja og blir sittende ubevegelig, mens han 

stirrer sl0vt frem for seg. De halweis kr0kte handflatene, 

stivnet i grepet fra isted, henger ned, liksom fremmede ) 

FENJA 

Som De ser ut pâ hendene, Dmimtrij Fjodorovitsj... 

Ja. . . 

DMITRIJ 

FENJA 

(medf0lende, som om hun var det vesen som stod ham nærmest)., 

Herr I0ytnant, hva er det som har hendt Dem? 

DMITRIJ 

Det er blod, Fenja. Det er menneskeblod - â, Gud, hvorfor 

er det blitt utgyttj ... Men... Fenja... i morgen ved 

daggry, nar "solen rinner"... skal Mitja... Lev vel, min 

glede... du har elsket meg en liten stund, og du skal komme 

til â minnes Mitja Karamasov i all evighet. (reiser seg og 

gar ut, ned besternte skritt) 





FEMTE BILDE * 

I vertshuset i Mdj^?oje. Sceneroramet er komponert slik at, man 

kan operere med bakre og fremre del av scenen samtidig. 

I forgrunnen sitter Grusjka og Wróblewski. Ut mot siden, men 

allikevel synlige, star Dmitrij og Verten ~~  J — 

WRÓBLEWSKI 

Varfor er min konginne sä trist? 

GRUSJKA 

Konginne? Dronning, mener De vel. Sâ komisk De snakker. 

DMITRIJ . 

Hvem er det hun er saromen med? 

VERTEN 

En eller annen embetsmann, antagelig en polakk etter malet 

â d0mme. Det var han som sendte hester etter henne. 

DMITRIJ 

Nâ, og slâr de stört pâ? Er han rik? 

VERTEN 

Siar stört pâ! Jomen sa jeg sm0rl 

WRÓBLEWSKI 

Onsker min pani kanskje litt lik0r? 

GRUSJKA 

Jeg fordrar ikke lik0r. Nei, da er det noe annet med vin.,. 

DMITRIJ 

Er hun glad? Ler hun? 

VERTEN 

Â, det er visst ikke mye det... Hun virker heller uglätd. . . 

rent molefonken. 

DMITRIJ 

Vent, la meg se selv. 
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DMITRIJ 

Om forlatelse... jeg... jeg skal ikke... jeg skal ingenting, 

absolutt ingenting... jeg ville... bare til i morgën tidlig, 

for siste gang. 

WRÓBLEWSKI 

Min pani,.- vi sitter her privat. Det finnés andre rom. 

DMITRIJ 

Tilgi meg, min herre... Nei, ikke vær redd, det er min siste 

natt! La oss skale, min herre, for fred og fordragelighet. 

Nâ kommer de straks med vin... (trekker, uvisst av hvilken 

grunn, frem seddelbunten) Med forlov, min herre, jeg vil 

ha musikk, lärm og leven, akkurat som sifet. Men dette 

krypet, denne unyttige makken skal snart opph0re â være til 

I min siste natt vil jeg minnes min gledesdag! 

WRÓBLEWSKI 

Hvis min tsarina tillater... 

GRUSJKA 

Sett deg, Mitja, hva er dette for slags snakk? Ikke skrem 

meg, er du snill. Du vil ikke skremme, vil du vel? Hvis du 

lover ä la være, er jeg glad for at du er kommet. 

DMITRIJ 

Skremme - jeg!? - A, bare ga forbi dere, bare gä - jeg skal 

ikke hindre dere!.... (kaster seg grätende ned pa en stoi) 

GRUSJKA 

Nâ da, nâ da, hva skal det være til? At du ikke skjems! 

Hvorfor grâter du? Skulle du ha noen grunn til â grâte? 

DMITRU 

Jeg.,. jeg grâter ikke,.. Nâ, god aften! 

GRUSJKA 

Jeg er glad for at du er kommet, veldig glad, Jeg vil at du 

skal sitte her sammen med oss. Jeg vil det! Hvis han skal 

gâ, sä gâr jeg ogsâ, sa mye De vet det! 
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WRÓBLEWSKI 

Hva min konginne behager, er for meg lag. (kysser Grusjka 

pâ händen) De er velkommen, panie, at tilslutte Eder vârt 

selskap. 

GRUSJKA 

Er du kommet for â fâ deg en rangel igjen? Gjem nâ pengene 

i lommen! Hvor har du fâtt sa mange fra? 

DMITRIJ 

Min herre I La oss drikke! Skâl, herr... 

WRÓBLEWSKI 

.... Wróblewski. 

DMITRIJ 

For Polen, min herre, for Deres polske fedreland.' 

WRÓBLEWSKI 

Avec plaisir, panie. Skali 

DMITRIJ 

For Polen, panie hurral (de t0mmer glassene) 

DMITRIJ 

Og sa en skâl for Russland, for godt brorskap! 

GRUSJKA 

Skjenk i til meg ogsâ, den skaleń vil jeg gjerne være irted 

pâ. 

DMITRIJ 

Aile sararaen, aile sammenl Vert, la oss fâ inn flere flasker 

For Russland, hurral (Wróblewski drikker ikke) 

Jasa, skal det være pâ den mâten? 

WRÓBLEWSKI 

For Russland innenfor dets grenser fra f0r 1772J (drikker) 

DMITRIJ 

De er et naut, min herreI 
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WRÓBLEWSKI 

Min panie,far man inte kjenne kjærlighët til sitt modreland? 

GRUSJKA 

Ti stille! Ikke noe kjekling! 

DMITRIJ 

Om forlatelse, Wróblewski, herr Wróblewski, jeg skal ikke si 

mer, h0rer De? 

GRUSJKA 

Men sa hold nâ iallfall munn, du da! Sett deg, ditt fe! 

(alle tre sitter i trykkende taushet) 

DMITRIJ 

Nei, hva sitter vi slik for? Kunne vi ikke ta oss noe til, 

finne pa noe morsomt... Hva med et slag bank, for eksempel? 

WRÓBLEWSKI 

Det er sent panie. 

GRUSJKA 

Alltid kommer han med det, aldri er det noe som gâr an! 

WRÓBLEWSKI 

Min gudinne! Ditt ord er meg en heilig plikt! Jeg er beredt, 

panie i 

DMITRIJ 

(trekker frem pengene) Vær sä god, De kan begynne. 

WRÓBLEWSKI 

Kort ma vi skaffe oss hos verten, panie. 

DMITRIJ 

Hos verten? Godt, jeg forstâr, gjerne det! Hent en kortstokk! 

(verten I0per ut og kommer tilbake med kortene) 

Jeg har lyst til â tape meget til deg, pan. Ta kortene og legg 

opp! Hvor stor er banken? 

WRÓBLEWSKI 

Sa stor De 0nsker - hundre, tvâ hundre, sa majet De vil satse. 
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DMITRIJ 

En million I (brister i latter. Jenter og b0nder begynner â 

sige inn i rommet, det h0res klipmring av instrumenter)' 

GRUSJKA 

Gi deg, Mitja! 

DMITRIJ 

(til Wróblewski) H0yvelbârne, far jeg veksle to ord med Dem? 

WRÓBLEWSKI 

Hva 0nsker panen? (De gâr til side) Hvormed kan jeg stâ til 

tjenst? 

DMITRIJ 

Vil du ha tre tusen, sä ta dem og reis hvorhen du vil! 

Tre tusen? 

WRÓBLEWSKI 

DMITRIJ 

Tre tusen. Ta de tre tusen, og dra sa pokker i void! Men , 

det ma skje straks, pâ r0de rappen, og for evig - skj0nner 

du? I dette 0yeblikk blir troikaen spent for og sa - adj0! Nâ? 

Og rublene? 

WRÓBLEWSKI 

DMITRIJ 

Med rublene gj0r vi det slik; du far fern hundre med en gang, 

og sa to tusen fern hundre i morgen i byen - det sverger jeg 

ved min ære, om jeg sä skal stampe dem opp av jorden!... 

Nei, syv hundre, syv hundre skal du fâ nâ, istedenfor fern! 

- Nâ, tror du meg ikke? Jeg kan ikke gi deg hele bel0pet 

opp i handen. Da drar du kanskje tilbake til henne i morgen... 

WRÓBLEWSKI 

Det skulle inte vasre mer som De forlanger? - Fy! Pfui! 

DMITRIJ 

Du spytter fordi du tror det er mer â hole hos Grusjka, din 

ford0mte kapun! 
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WRÓBLEWSKI 

Pani Agrippina! ; 

GRUSJKA 

Jeg heter Agrafena eller Grusjka. Snakk russisk, ellers 

vil jeg ikke h0re pa deg. 

WRÓBLEWSKI 

Pani Agrafena, jeg har kommet for at glemme gammelt og 

tilgive... 

GRUSJKA 

Er du kommet for â tilgi? 

WRÓBLEWSKI 

Ja, justf pani. Men jeg blev forvânet da jeg sa din elsker. 

Pan Mitja har bydt meg tre tusen for at jeg skulle reise. 

Jeg spyttet harn i hans ansikt. 

GRUSJKA 

Er det sant, Mitja? Hvordan kunne du vage? Er jeg til fais 

kanskje? 

DMITRIJ 

Min herre, hun er ren, jeg har aldri vært hennes elsker. 

Det er 10gn i din munn! 

GRUSJKA 

Hvordan t0r du vage â forsvare meg overfor ham? Det var ikke 

av dyd jeg holdt meg ren, men av stolthet. Men stemmer det 

virkelig at denne slyngelen ikke ville ta imot penger av deg? 

DMITRIJ 

yIsst ville han det! Det er bare det at han ville ha alle 

tre tusen pâ labben, mens jeg ikke b0d ham mer enn syv hundre 

som forskudd. 

WRÓBLEWSKI 

Pani Agrippina, jeg er kommet for at ekte deg til hustru, 

men hva ser jeg? En ny pani, ikke den sarame som f0r, men en 

stivsinnig og uforskjemt! 



■ - 

' 



- 58. 

GRUSJKA 

Â, reis du bare tilbäke dit du kommer fra! Jeg vil ha ham 

ut og av garde pâ flyende flekkenl Â, en tape, en tape har 

jeg vært som har pint meg i fem âr. Og det slett ikke for 

hans skyld, men av ren forbitrelse. Dette er slett ikke haml 

Han var en falk> men denne her er en latterlig andrik! Og 

jeg, min tape som har grâtt 0ynene ut pâ meg i fem samfulle 

WRÓBLEWSKI 

Offentlige schvin.' 

(Dmitrij griper tak i Wróblewski. Under hândgemenget som 

f0lger, beveger de to seg inn i naborommet. Herfra trenger 

lyden av slagsmâlet ut til de 0vrige tilstedeværende, som 

lytter i taushet. Det blir stille) 

DMITRIJ 

(kommer tilbake) Jeg har lagt ham i gulvet derinne. Han slar 

og spenner, kanalje men han slipper nok ikke ut igjen. 

GRUSJKA 

Jeg vil drikke meg fra sans og samling, akkurat som forrige 

gang husker du, Mitja, hvordan det var da vi ble kjent raed 

hverandre her? (til aile i rommet) Dans og drikk og vær 

glade, akkurat som den gang, akkurat som den gangi "Stuen 

gär, ovnen gär" - â-â*-â-hoiJ 

(B0ndene og jentene i bakgrunnen begynner â ture og danse. 

Dmitrij kommer med en stoi til Grusjka. Han skjenker opp 

champagne, og Grusjka drikker. Dmitrij egger raed stadige 

tilrop b0ndene og jentene til â sla seg 10s. Musikken spiller 

st0yende og koret synger) 

KO RET 

Herremannen spurte de jentene smâ; 

Elsker I meg eller ei? 

Nei, nei, nei - nei, nei, nei. 

Herremannen vil meg sa ynkelig sla 

Aldri kan han min kjærlighet fâ. 
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Taterfanten spurte de jentene smâ: 

Elsker I meg eller el? 

Nei, nei,- nei - nei, nei, nei. 

Fanten vil bare pâ tyvsti gâ, 

Sorrig er alt jeg med hannem kan fä. 

(Etter hver strofę danser hele forsamlingen. Den rasende rytmen 

av st0vletramp blander seg med skrik og skrâl fra de mer og mer 

berusede festdeltagerne. I forgrunnen sitter Grusjka i lene- 

stolen sin, og ved siden av henne Dmitrij. Under den f0lgende 

dialog mellom Grusjka og Dmitrij fortsetter dansen, Om enn ikke füllt 

sä st0yende. Samtidig dempes belysningen i bakgrunnen av scenen) 

GRUSJKA 

Mitja, hvorfor ser du sä alvorlig ut? 

DMITRIJ 

Det er ikke noe â bry seg om...jeg lot en syk bli liggende igjen 

der. Hvis han ble frisk igjen, skulle jeg gjerne gi ti ar av livet 

mitt. 

GRUSJKA 

Blas i ham, hvis han er syk. Du ville altsä virkelig skyte deg 

i morgen pâ grunn av meg? Tosken min... Vent litt... I morgen 

skal jeg kanskje hviske deg et lite ord i 0ret... 

DMITRIJ 

(stotrende) Jeg forguder deg... Grusjka... sammmen med deg... 

jeg forguder deg... (begynner a kysse kjolen hennes, hendene, 

brystet) 

KÖRET 

(rytmen og skralet bryter igjen 10s, samtidig som den bakre del 

av scenen pâ ny blir kräftigere belyst) 

Soldaten, han spurte de jentene smâ: 

Elsker I meg eller ei? 

Nei, nei, nei - nei, nei, nei. 

Soldaten vil vandre med ransel pâ 

Og aldri min aker pl0ye og sa. 



' 
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Kj0pmanneft spurte de jentene smâ: 

Elsker I meg eller ei? 

Ja, ja, ja - ja, ja, ja. 

Kj0pmannen har penger i hvert en krâ. 

I huset hans vil jeg som dronning gä. 

GRUSJKA 

Ikke r0r meg  ikke r0r meg for jeg er din... Jeg har sagt 

at jeg er din, men du skal ikke r0re meg... Skan meg... Han 

er her... Her er sä ekkelt... 

DMITRIJ 

Som du befalerI Jeg tenkte ikke pa... jeg forguder deg... 

GRUSJKA 

Jeg vet at selv om du er som et vilt dyr, sä er du allikevel 

nobel... 

DMITRIJ 

Jeg skal f0re deg bort, vi skal fly vâr vei«., Â, jeg skulle 

gjerne gitt hele livet,,. dette blodetî 

GRUSJKA 

Hva for blöd! 

DMITRIJ 

Ingenting, ingenting! Jeg elsker deg, bare deg! 

(danserytmen og hurlumheien bryter 10s igjen, men forstummer 

sä med ett slag. Forsamlingen stivner i ubevegelighet. Ikke 

en 1yd h0res. Lensmannen og Forh0rsdommeren kommer langsomt 

innf ledsaget av noen politimenn, De gar gjennom flokken av 

festdeltagere og stanser borte ved Dmitrij og Grusjenka, som 

imidlertid er sä oppslukt av hverandre at de ikke reagerer) 

GRUSJKA 

Jeg vil ikke være elskerinne for deg, jeg vil være din tro 

hustru, din slavinne... 

DMITRIJ 

Det er deg jeg elsker... i Sibir vil jeg elske deg! 
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(de sitter ur0rlige og tause) 

GRUSJKA 

Hva er det? Sov jeg? Ja... jeg sov visst... og dr0mte 

noe... og sa vâknet jeg, og her sitter min kjæreste hos 

meg-, sa deilig.... 

DMITRIJ 

Hos deg... 

(kysser henne) 

GRUSJKA 

Mitja, hvem er det som ser pâ oss? 

DMITRIJ 

Mine herrer... hva er det De vil, mine herrer? .... 

(det blir stille en lang stund. Dmitrij sitter og stirrer 

frem for seg som i 0rske) 

Garniingen I Gamlingen og hans blod! 

LENSMANNEN 

Men dette er jo galskap! Galskap! Ved nattetid, drukken, 

sammen med en lidderlig t0s, tils0lt av sin fars blod... 

FORH0RSDOMMEREN 

Herr reservel0ytnant Karamasov - De er beskyldt for mord 

pâ Deres far, Fjodor Pavlovitsj Karamasov, for0vet i natt... 

DMITRIJ 

... Jeg er uten skyld i dette blodl I min fars blod er jeg 

uten skyld,Jeg har hatt lyst til a sla ham i hjel, men jeg er 

uten skyld. Det er ikke meg! 

GRUSJKA 

Det er meg, meg elendige, som er den skyldige! 

(roper som i villelse) 

Det er meg som har plaget livet av ham og brakt ham sa vidt! 

D0m oss sammen! Jeg vil f0lge ham om sä er til retterstedetJ 





62. 

DMITRIJ 

(faller pâ kne foran henne) 

Grusjka, mitt liv, mitt blod, min helligdom! Hun er uskyldig, 

helt uskyldig! 

(Politimennene trekker dem fra hverandre, det blir et lite' 

basketak inntil de begge star, med armene vridd bak pâ 

ryggen,kuet i et smertefullt grep) 





63. 

SJETTE BILDE 

I 

1 

DMITRIJ 

Knus meg, d0m meg, avgj0r min skjebne! 

FORH0RSDOMMEREN 

Altsä, De fastholder avgjort at De er uksyldig i Deres far 

Fjodor Pavlovitsj' d0d? 

DMITRIJ 

Ja, jeg er uskyldig. Jeg er skyldig i a ha utgytt en annens 

blöd, i â ha drept og slâtt til jorden en annen gammel mann. 

LENSMANNEN 

De beh0ver ikke â være urolig for gamie Grigorij. Jeg kan 

opplyse at Deres fars gamie tjener er i live, og at han sikkert 

vil klare seg, til tross for de alvorlige kvestelser De 

har päf0rt ham. 

DMITRIJ 

Han er i live? Gud, jeg takker deg for ditt veldige under. 

FORH0RSDOMMEREN 

Men nettopp denne samme Grigorij har avlagt vektig vitensbyrd 

mot Dem. 

ye podier, og pà dem 

sitter (fra venstre): 

I bakre del av det vide sceneirommet 

en forh0yning med et bord. Ved 

STATS ADVOKATEN, DOMMEREN og IpDîCsVAREREN. Midt pä scenen, 

tiltaltes stol. Pa hver ^slde i forgrunnen en halvsirkel- 

formet balustrade for^forsvarets og pätalemyndighetens 

vitner. Pa stolep-'"! midten sitter DMITRIJ, med ryggen 

til publikum. / 

Hensikten med rettsforhandlingene er â klarlegge hendelses- 

forl0pet, ikke â gjenskape stemningen i rettssalen. 

Statsadvokatens, Dommerens og Forsvarerens ytringer vil 

erfor ha preg av konstateringer eller im0tegäelser. 
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DMITRIJ 

Et 0yeblikk, mine herrer, for Guds skyId, bare ett eneste 

0yeblikk; jeg l0per inn til henne, til Grusjka .... 

LENSMANNEN 

Dessverre, akkurat nâ erdet heit umulig. 

DMITRIJ 

Hvor synd! Jeg ville forteile henne at jeg ikke er morder! 

Mine herrer, det er jo min forlovede... 

FORH0RSDOMMEREN 

Da har De altsâ ... skal det være litt vann? 

DMITRIJ 

H0r hva jeg har â si, mine herrer. Jeg forstàr jo ... 

jeg fortalte alle at jeg ville drepe far, og nar han sâ 

plutselig blir drept: hvem skulle det vel være som er 

morderen, om ikke jeg? Ha,ha! Ja, hvem skulle i sâ 

fall ha slâtt ham ihjel, hvis det ikke var jeg? Hvor 

bie han drept? Hvordan skjedde det? 

LENSMANNEN 

Vi fant ham pâ gulvet i kontoret, hodet var knust. 

DMITIJ 

Det er forferdelig! 

LENSMANNEN 

La oss komme videre. Hva var grunnen til at dere nærte et 

slikt hat til hverandre? De skal ha sagt, visstnok offentlig 

at det dreide seg om sjalusi? 

DMITRIJ 

Nâ vel, sjalusi, - det ogsä. 

LENSMANNEN 

Tvist om penger? 

DMITRIJ 

Nâ vel, tvist om penger. 





65. 

LENSMANNEN 

Var det de tre tusen rubier, som De gjorde krav pä som del 

av Deres arvelodd? 

DMITRIJ 

Sä, tre tusen! Det var mye mer. Men jeg besternte meg for 

â n0ye meg med tre tusen ... derfor var det jeg mente at 

pakken med dë tre tusen rubier, som jeg visste han hadde 

under hodeputen i tilfelle Grusjenka skulle komme, tilh0rte 

meg. Jeg mente det var mine penger, min eiendom, som 

noen hadde stjälet fra meg. 

LENSMANNEN 

Den saken skal vi komme tilbake til: 

/h0res Grusjenka som klager h0ylytt. 

"Ä, min skjebne, min skjebne"/ 

DMITRIJ 

(oppfarende) Hva 0nsker dere av henne? Hvorfor piner 

dere henne? Hun er uskyldig... 

FORH0RSDÜMMEREN 

De f0rte henne nettopp ut, og sä vil hun bli brakt til 

sitt hus. Behersk Dem na, hun er allerede pa vei hjemover. 

DMITRIJ 

Tilgi meg, mine herrer, - jeg star til Deres disposisjon. 

FORH0RSDOMMEREN 

Slik er det godt, merci. Altsâ, igâr tok De opp et län pa 

ti rubier? 

DMITRIJ 

Jeg gjorde det, og hva sä? Straks jeg kom tilbake til 

byen ordnet jeg med lânet, mot pant. 

FORH0RSDÜMMEREN 

Deretter reiste De fra byen? 





66. 

DMITRIJ 

Stemmer. Men visste De ikke det fra f0r? 

FORH0RS DOMME REN 

Nä ja, - kanskje De kunne fortelle oss alt De foretök Dem 

igàr, i rekkef0lge? 

DMITRIJ 

Det skulle De heller bedt om med en gang. Na vel, mine 

herrer, jeg var altsä hos kreirtmeren Samsonov som holder til 

her i byen, jeg ville lane tre tusen rubier ... 

FORK 0RSDOMMEREN 

Hvorfor matte De plutselig ha tak i disse tre tusen? 

DMITRIJ 

Hvorfor? Av forskjellige grunner ... for â betale tilbake 

en gjeld. 

Til hvem, sä? 

FORH0RSDOMMEREN 

DMITRIJ 

Jeg avslâr â svare pâ det sp0rsmälet. 

FORH0RSDOMMEREN 

De gj0r Dem selv stor skade ved â nekte â svare. Men vær 

sä vennlig â forsette. 

DMITRIJ 

Straks, mine herrer. Saken forholdt seg altsä slik. Grusjka 

skulle være hos kremmeren Samsonov til sent om natten, - 

jeg hadde forresten selv fulgt henne dit. Jeg tok ikke mine 

0yne fra huset, men allerede f0r en halvtime var gatt hadde 

hun foriatt stedet. Hun har narret meg, tenkte jeg, narret 

meg for â gâ til ... Mine herrer, jeg skal ikke legge ut 

for dere om hvordan sjalusien rev i meg, men da kokkepiken 

til kremmeren Samsonov fortalte meg at Grusjenka hadde sneket 

seg ut en annen vei, da, - da visste jeg, da var jeg sikker 

pà at hun var pâ vei til denne ... at hun var pâ vei til min 

far. 





67. 

DMITRIJ forts. 

"For hvor har hun vel dratt om ikke nettopp til Fjodor 

Ravlovitsj?" ... slik tenkte jeg for meg selv. Jeg snek 

meg rundt huset til Fjodor Pavlovitsj, der kom jeg til 

et smug pâ baksiden av haven, det var stille og ingen 

mennesker à se ... jeg klatret over gjerdet ... i 

gamlingens soveværelse brandt det et lys. Jeg listet meg 

bort til vinduet ... Gamlingen hadde pâ seg en ny silke- 

slâbrokk, i halslinningen skimtet jeg rent, elegant 

lint0y ... Han hadde staset seg opp! 

FORH0RSDOMMEREN 

Og alt dette bet De Dem rolig merke i, deltaljer og det 

hele? 

DMITRIJ 

Jeg ber dere, mine herrer, ikke avbryt meg, - et menneske 

er da ikke som et trommeskinn ... Gamlingen sto foran speilet 

og gransket sine smâsâr og blämerker, da snudde han^ seg 

plutselig mot vinduet og sä ut. "Altsä er han alene, tenkte 

jeg, - for hvorfor skulle han se ut av vinduet hvis hun er 

der dnne?" Jeg ble grepet av raseri, ikke fordi hun ikke var 

der> men fordi det var umulig â vite absolutt sikker om hun 

var der eller ikke. Sä med ett besternte jeg meg: jsg banket pa 

vinduskarmen, tegnet, som sa àt Grusjenka var kommet, 

FORH0RSDÜMMEREN 

Tegnet, hva for et tegn? 

DMITRIJ 

Â herregud, det er til a bli gal av! Sa De kjenner ikke til 

det? Og hva om jeg nâ ikke vil forteile det? Ha-ha ... 

Tr0st Dem, mine herrer, jeg skal ikke stikke noe under stoi. 

De har â gj0re med en siktet som vitner mot seg selv. Ja, mine 

herrer, for jeg er nemlig en mann av ære. 

Min far pleide â Stenge seg inne om natten og ville ikke 

âpne for noen, ikke for en levende sjel. Men siden han ventet 

bes0k av Grusjka, hadde han gjort en avtale med tjeneren 

Smerdjakov om at hvis hun kom, skulle han banke et signal, og 

deretter skulle min far lukke opp. 





- LENSMANNEN 
68 

Og disse tegnene var det bare Deres avd0de far, De selv og 

tjeneren Smerdjakov som visste om? Ingen andre? 

DMITRIJ 

Tjeneren Smerdjakov, ja, foruten Värherre. Pass endelig 

pâ â fâ med det om Värherre. 

FORH0RSDOMMEREN 

Men videre da, hvordan gikk det videre? 

DMITRIJ 

Da jeg banket, kvakk det i gamlingen. Han för opp og styrtet 

bort til vinduet. "Grusjka, er det deg? Hvor er du, engelen 

min?" Det var sä vidt han ikke ramlet ut av vinduet, sä 

ivrig speidet han ut i m0rket. Da vellet det plutselig et 

forferdelig raseri opp i meg. Der sto han, min rival, 

min plageând, min b0ddel ... Jeg tilstär, mine herrer, at 

hatet holdt pâ a l0pe av med meg. Jeg trakk messingst0teren 

opp av lommen. 

LENSMANNEN 

(tar st0teren frem fra mappen sin) 

ünnskyld, er det denne De mener? Kjenner De den igjen? 

DMITRIJ 

Ja visst, det skulle jeg mene! Kan jeg fâ se ... A, pokker, 

det kan være det sammei 

LENSMANNEN 

De glernte â si noe om den? 

DMITRIJ 

Den var bare forsvunnet fra min erindring. 

LENSMANNEN 

T0r jeg be Dem redegj0re for hvor De fikk tak i den? 

DMITRIJ 

Da jeg var hos kremmeren Samsonov og fikk vite av kokkepiken 

Matrjona at Grusjka var forduftet, grep jeg st0teren inne i 

kj0kkenet og 10p ut. 
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LENSMANNEN 

Og hva var Deres hensikt med â utstyre Dem med et slikt 

redskap? 

DMITRIJ 

Min hensikt? Ikke noe som heist! Jeg bare snappet den og ■ 

satte pâ d0r. 

LENSMANNEN 

Men hvorfor det da, hvis De ikke hadde noen hensikt? 

DMITRIJ 

Jeg bläser i st0teren! 

LENSMANNEN 

Men kanskje De allikevel vil behage â besvare sp0rsmälet. 

DMITRIJ 

Tja, jeg gjorde det vel for â ha noe â jage bort bikkjene 

med. Dessuten var det m0rkt ... 

LENSMANNEN 

Og har De ogsâ f0r, nâr De gikk ut ved nattetid, pleid â 

ta med Dem den slags redskap, siden De var sä m0rkredd? 

DMITRIJ 

Herregud, mine herrer! Jeg tok altsä denne st0teren ... 

ja, hvorfor griper man ved slike anledninger egentlig tak 

i et eller annet, det f0rste det beste? Jeg aner ikke 

hvorfor. Jeg snappet den og la pâ sprang. Mine herrer, dette 

er ikke til â holde ut; passons, ellers - det sverger jeg - 

holder jeg opp â forteile. Na, skal jeg fortsette? 

FORH0RSDOMMEREN 

Selvf0lgelig, det skulle bare mangle. De trakk altsä frem 

denne gjenstanden ... og hva skjedde sä! 

DMITRJ 

Hva som skjedde? Jo, etterpä drepte jeg harn - drog til harn 

over issen og knuste skallen pâ harn ... Det var jo slik 

det foregikk etter Deres mening, ikke sant? 
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FORH0RSDOMMEREN 

Etter vâr mening ja ... men etter Deres da? : 

DMITRIJ 

Etter min mening, mine herrer, etter min mening gikk det 

slik til: - Enten det nâ kom av at en eller annen feite 

tarer for meg, eller at min mor bad for meg, nok er det: 

Gud forbarmet seg over meg og lot satan bli overvunnet... 

jeg fikk 0ye pâ gamie Grigorij ... jeg styrtet fra vinduet 

mot gjerdet ... f0rst da ble far oppmerksom pâ meg, han satte 

i et skrik og sprang vekk fra vinduet - det husker jeg godt .. 

jeg l0p gjennom haven til gjerdet ... det var der Grigorij 

nâdde meg igjen, da jeg alt satt oppe pâ gjerdet ... Mine 

herrer, De spotter meg jo i dette 0yeblikk! 

LENSMANNEN 

Hva slutter De det av? 

DMITRIJ 

De tror jo ikke pâ et eneste ord! Jeg forstâr jo at jeg er 

nâdd frem til hovedpunktet: far ligger der med knust hode, 

mens jeg, som nettopp har gitt en tragisk beskrivelse av 

hvordan jeg aktet a drepe ham, hvordan jeg allerede hadde 

trukket frem st0teren - jeg l0per plutselig min vei fra 

vinduet ... Et diktverk! Ha-ha! Spottere er dere, mine 

herrer! 

FORH0RSDOMMEREN 

Men la De ikke merke til, da De 10p bort fra vinduet, om d0ren 

ut til haven var âpen eller ikke? 

DMITRIJ 

D0ren? D0ren var lukket. Hvem skulle kunne ha apnet den? 

- H0h, d0ren ... vent litt! Fant De d0ren âpen? 

FORH0RSDOMMEREN 

Ja, D0ren sto. âpen, og Deres fars morder mâ ha kommet inn 

den veien. Drapet ble begatt ikke gjennom vinduet, 

inne i værelset. 

men 
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DMITRIJ 

Men âet er jo umulig! D0ren var lukket, det husker jeg 

tydelig, og selv om jeg ikke hadde husket det, sâ vet jeg det 

allikevel, for det var bare Smerdjakov og jeg som kjente til 

de hemmelige tegnene - bortsett fra ham, den avd0de - og 

uten tegnene ville han aldri ha lukket opp for noen 

levende sjel! 

FORH0RSDOMMEREN 

Men nâr nâ ogsâ Smerdjakov visste om disse tegnene, og De 

selv absolutt benekter anklagen, kan det ikke ha vært 

Smerdjakov som ved â banke det avtalte signal fikk Deres 

far til ä lukke opp, og derefter ... selv begikk 

forbrytelsen? 

DMITRIJ 

De tar feil, jeg vil ikke rette noen beskyldning mot 

Smerdjakov. 

LENSMANNEN 

Og De har ikke engang mistänke til..ham? 

Har De? 

DMITRIJ 

LENSMANNEN 

Vi har hatt mistanke til ham ogsâ. 

DMITRIJ 

Sp0k til side, mine herrer - dette er ikke hans verk. 

LENSMANNEN 

Hvordan kan De være sâ sikker pâ det? 

DMITRIJ 

Smerdjakov er et menneske av laveste natur og en ynkelig 

kujon. Og hvorfor skulle han sla gamlingen i hjel? Han 

var jo kanskje en uekte s0nn av ham, er De klar over det? 
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FORH0RSDOMMEREN 

Vi har h0rt den historien. Men De er jo ogsâ hans ś0nn, og 

De gikk rundt og fortalte til alle og enhver at De hadde 

lyst til â drepe ham. 

DMITRIJ 

(roper) 

Men jeg har ikke drept ham! H0rer De, jeg har ikke drept 

ham!!! ... Hva har han fortalt Dem, denne Smerdjakov? 

FORH0RSDOMMEREN 

Vi fant ham liggende bevisstl0s, i et voldsomt epileptisk 

anfall. Legen mener at han ikke kommer til a leve natten 

over. 

DMITRIJ 

Sâ mâ det være fanden selv som har drept far! 

FORH0RSDOMMEREN 

Grigorij tok Dem altsâ igjen da De var kommet opp pâ 

gjerdet og. . . . 

DMITRIJ 

Han huket tak i foten min og ropte: "Fadermorder!" Jeg slo 

til ham med st0teren, og da han fait, hoppet jeg ned i 

haven, slengte fra meg st0teren og b0yde meg over ham... 

FORH0RSDOMMEREN 

Hvorfor hoppet De egentlig ned? Var det fordi De ville 

hjelpe ham? 

DMITRIJ 

Hjelpe, De ... Ja, kanskje det var for â hjelpe ogsâ. 

Jeg hoppet ned for â se pâ ham og t0rket blodet av ham med 

lommet0rkleet. Jeg ville rett og slett finne ut om han var 

i live. 

FORH0RSDÜMMEREN 

Om det eneste vitne var i live ... ütmerket. Det var det 

jeg ville vite. Fortsett, er De snill. 
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DMITRIJ 

Jeg gikk hjem til Grusjka for â se etter henne ... 

LENSMANNEN 

Vi har allerde avh0rt stuepiken. Hvordan kunne De vise 

Dem -der nâr De var sä tils0lt med blöd? 

DMITRIJ 

Jeg hadde ikke engang lagt merke til at jeg hadde blöd pä 

meg. Etterpa ... kom jeg hit, til Mokroje. Grusjkas 

forhenværende hadde dukket opp igjen, han var kommet farende 

med snakk om kjærlighet, dessuten var det tanken pä 

skjenselen, pa Grigorijs blöd ... Hva skulle jeg leve for?... 

LENSMANNEN 

Men f0rst en dundrende rangel hele natten igjennom. 

DMITRIJ 

F0rst en dundrende rangel. For pokker, skynd dere nâ â 

bli ferdige, mine herrer. 

FORH0RSDOMMEREN 

Bare én ting til: hvor fikk De plutselig sä mange penger 

ifra nâr De like f0r hadde vært n0dt til â 1 âne ti rubier 

mot pant? 

DMITIJ 

Det vil jeg ikke forteile Dem, mine herrer. 

LENSMANNEN 

De ma forstâ, herr Karamasov, at det er en heit n0dvendig 

opplysning for oss. 

DMITRIJ 

Jeg forstâr det, men jeg sier det ikke allikevel. 

LENSMANNEN 

Det bel0pet vi fant pâ Dem, og det De har brukt opp her, utgj0r 

til sammen ett tusen fern hundre rubier. 
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DMITRIJ 

Det stemmer. 

LENSMANNEN 

Hvordan kan sä alle pâstâ at det var mer? 

DMITRIJ 

La dem bare pâstâ. 

LENSMANNEN 

Ja, De selv pâstod ogsâ det. 

DMITRIJ 

Jeg selv ogsâ, ja. Hva er det for slags ring? 

(ser pâ ringen som LENSMANNEN har pâ fingeren) 

LENS MANNEN 

Ring? Denne her?... Det er r0ktopas. 

FORH0RSDOMMEREN 

Med hensyn til d0ren, sa hevder gamie Grigorij besternt at 

han sä den stâ oppe. Og han trekker den slutning at det 

mâtte være Dem som hadde I0pt ut gjennom den. 

DMITRIJ 

T0v! Det er l0gn eller forrykt innbilning. 

LENSMANNEN 

Kjenner De denne? 

(trekker frem en konvolutt) 

DMITRIJ 

Ja ... det er fars konvolutt ... den med de tre tusen i. 

jeg lov - "Til min lilie kylling" - akkurat, de tre tusen! 

Ser De? 

FORH0RSDOMMEREN 

Konvolutten var tom. Den lâ pâ gulvet. 

Far 
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DMITRIJ 

Mine herrer, det er Smerdjakov! Det er han 

og tyven! Det var bare han som visste hvor 

gjemt konvolütten. 

FORH0RSDOMMEREN - 

Men De kjente jo ogsä til konvolutten? 

DMITRIJ 

Jeg hadde aldri sett den? Smerdjakov hadde bare fortalt meg 

om den. Han var den eneste som visste hvor garniingen hadde 

gjemt den. Jo det er han, det er heit sikkert han som er 

morderen. De ma arrestere ham 0yeblikkeligI Han mä ha drept ham 

da jeg var flyktet og Grigorij la sansel0s! Han har banket 

tegnet, og sa har far lukket opp! 

som er morderen 

garniingen hadde 

LENSMANNEN 

Men det var jo ikke n0dvendig med noe tegn hvis d0ren stod 

äpen. 

DMITRIJ 

D0ren, d0ren. Det er et fantoml Gud er imot meg! 

FORH0RSDOMMEREN 

Der ser De. Pa den ene side denne opplysningen om den 

apne d0ren, og pa den annen side Deres fortieIse av hvor 

De hadde fatt pengene fra ... 

DMITRIJ 

Godt! Jeg skal forteile hvor de kom fra. Jeg skal âpenbare 

min skjensel. Disse pengene var mine. 

LENSMANNEN 

Deres, sier De? Men De tok jo opp et län ... 

DMITRIJ 

Â, for pokker, det er ikke det det dreier seg om na. De 

var mine ... det vil si, ikke mine, men stjalet. Det var 

halvannet tusen. 
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LENSMANNEN 

Men hvor hadde De tatt dem fra? 

DMITRÏJ 

Fra halsen, her fra halsen min, jeg hadde dem innsydd i en 

fille. Jeg hadde gâtt og bâret pä dem lenge, i en hel 

mâned, med skam og skjensel. 

LENSMANNEN 

Men hvem tilh0rte disse pengene som De hadde bemektiget Dem? 

DMITRIJ 

Som jeg hadde stjâlet, mener De. Ja, det er det riktige 

ordet, jeg stjal dem i gar aftes, stjal dem rett og slett. 

LENSMANNEN 

I gär aftes? Men De sa jo nettopp at De i en hel mâned 

hadde ... 

DMITRIJ 

Ikke avbryt meg, er De snill. For en mâned siden mottok 

jeg av Katerina Ivanovna Verchovtsev, min forhenværende 

forlovede ... tre tusen rubier, som jeg skulle sende 

til Moskva, men jeg ... jeg var blitt forelsket i en annen 

... og sammen med henne ranglet jeg her i Mokroje bort 

halvdelen av disse forbannede tre tusen. Den andre halv- 

delen beholdt jeg. 

LENSMANNEN 

Men om forlatelse, det var jo tre tusen De ranglet bort 

den gangen. 

DMITRIJ 

Hvem har teilet etter? 

LENSMANNEN 

De fortalte det selv til kreti og pleti. 
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DMITRIJ 

Riktig, jeg gjorde sâ. Men i virkeligheten brukte jeg den 

gang ikke tre tusen, men halvannet. Den halvparten som 

var igjen, sydde jeg inn i en amulettkapsel. Slik er 

sammenhengen, mine herrer, der har De hvor pengene i gär 

kom fra. 

FORH0RSDOMMEREN 

Var det noen som visste om dette? 

DMITRIJ 

Ingen, absolutt ingen. 

LENSMANNEN 

Men jeg skj0nner ikke ... De talte om skjensel. Det lyder 

ikke sannsynlig at det skulle koste Dem sä mange kvaler ä 

tilstâ dette. 

DMITRIJ 

Skjenselen lâ ikke i pengene, men i det at jeg hadde beholdt 

halvparten. 

LENSMANNEN 

Hvorfor traff De for0vrig en slik disposisjon? Hva var 

hensikten med det? 

' • • , • ' ' oj 
DMITRIJ 

Â, mine herrer, det er jo nettopp i hensikten det hele 

stikker. 

LENSMANNEN 

Jeg forstär ikke. 

DMITRIJ 

Merkverdig. Ser De, mine herrer, f0lg na med: Jeg tilegner 

meg tre tusen, penger som er betrodd meg, rangier bort alt 

sammen og kommer neste morgen og sier: "Katja, jeg har gjort 

noe forferdelig, jeg har ranglet bort dine tre tusen" - na, 

er det bra? Nei, det er ikke bra, det er uærlig, men allikevel 

ikke tyvaktig. Tenk Dem nâ en annen mulighet: Jeg kommer 

og sier: "Katja, ta denne halvdelen fra meg, for den andre 

har jeg ranglet bort". 
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DMITRIJ forts. 

Den som opptrer slik, er heller ikke noen tyv, for en tyv 

ville ikke gitt tilbake halvparten av bel0pet. En slyngel, 

ja vel, men ingen tyv. Men hva gj0r jeg? Jo, en hel 

mâned gâr jeg med pengene pâ meg, hver dag kan jeg levere dem 

tilbake og slutte â være tyv. "Bestem deg, din slyngel-" - 

men mâneden gâr uten at jeg klarer â ta noen bestemmelse. 

Nâ, er slikt bra, synes De? 

FORH0RSDOMMEREN 

Det kan vi vel være enige om at det ikke er. Men De har 

ennâ ikke forklart oss hvorfor De ranglet bort den ene 

halvparten, men gjemte den andre. 

DMITRIJ 

Uff ja, det er santi Det er jo nettopp i hensikten det 

skjendige ligger! Ser De, gamlingen - den avd0de - kunne 

aldri la Agrafena Aleksandrovna være i fred, og jeg var 

skinnsyk. Jeg tenkte ved meg selv: Enn om hun plutselig 

sier: "Mitja, det er deg jeg er glad i, ikke ham; ta meg 

bort herfra". Alt jeg eide, var to tyvekopeker ... Derfor 

er det altsâ jeg - med slu beregning tar unna halvparten 

og koldbiodig syr den inn - hvorefter jeg drar pâ rangell 

Jo, mine herrer, det er en gemenhet! 

LENSMANNEN 

Etter min mening var det til og med forstandig og moralsk at 

De ikke ranglet bort alt - hva galt kan det være i det? 

DMITRIJ 

Ikke annet enn at jeg har gjort meg til tyv! Herregud, dere 

forferder meg, mine herrer... 

LENSAMMEN 

Men hvorfor besluttet De Dem til dette i gar? 





DMITRIJ 

Hvorfor? Et latterlâg sp0rsmâl: Fordi jeg hadde d0mt meg 

til d0dén og skulle fullbyrde dommen her ved daggry, klokken 

fern om morgenen. Det kan jo være det samme - tenkte jeg - 

om jeg d0r som en slyngel eller som et skikkelig menneske. 

A, mine herrer, jeg forsikrer Dèm med mitt hjerteblod: i 

denne nàtt har jeg ïært megetl Jeg har lært at det ikke 

bare er umulig â leve som slyngel - ogsâ â d0 som slyngel 

er umulig... I d0den mâ man gâ som et hederlig menneskei... 

FORH0RSDOMMEREN 

Jeg begynner à forstâ Dem, Dmitrij Fjodorovitsj. Men hvorfor 

leverte De ikke tilbake den halvparten som var igjen? Etter 

at De nobelt hadde bekjent Deres feiltrinn, kunne De ha bedt 

om â fâ lane hele summen, vel vitende om at nevnte person 

er sä h0ymodig at ... 

DMITRIJ 

Regner De meg virkelig for endog i den grad nederdrektig? 

Det kan umulig være Deres alvorl 

FORH0RSDOMMEREN 

Jeg forsikrer Dem at jeg taler i füllt alvor ... 

DMITRIJ 

A be Katja om penger og sä 0yeblikkelig r0mme fra nenne med 

en annen kvinne? De ma jo være gâtt fra forstanden, herr 

forh0rsdommer! 

La oss bli ferdige, mine herrer. Jeg er d0dstrett ... 

(lyset dempes. Forn0rsdommeren og Lensmannen fjerner seg. 

Det blir m0rkt et 0yeblikk, sä faller lyset pä den tiltaltes 

stol. Her sitter nâ Smerdjakov, med Ivan stâende ved 

sin side) 

SMERDJAKOV 

Er det lenge siden De behaget â komme? 

IVAN 

Jeg kom f0rst i dag... for â sluke den gr0ten som dere har 

kokt i hop. Du har mangt og meget â forklare meg, gutten 

min, og du b0r være klar over at jeg ikke er opplagt til sp0k. 
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SMERJAKOV 

De mà være syk, kirińene Deres er helt innfąlne! 

IVAN 

Min helbred angâr deg ikke, min vennl 

SMERDJAKOV 

Og hvorfor er 0ynene Deres blitt heit gule? Lider De svært, 

hva? Jeg har jo sagt at det ikke koirmer til â skje Dem noe, 

at De ikke beh0ver â være redd. 

IVAN 

Jeg begriperrdeg ikke ... hva skulle jeg være redd for? 

SMERDJAKOV 

De be-gri-per- ik-ke? Jeg sier jo at De ikke har noe ä 

frykte. Jeg har ikke tenkt â si noe imot Dem nâr jeg vitner 

IVAN 

(styrtet bort til Smerdjakov og gir ham en rungende lusing. 

Smerdjakov ramier i gulvet) 

Din stinkende slyngel. Forklar hva du mener! Ut med 

sprâket! 

SMERDJAKOV 

(grâtkvalt) 

Det er skam, herre, â slä en svak mann. 

IVAN 

(haler ham brutalt opp igjen og plasserer ham pâ stolen) 

Nok! Fa meg ikke til â miste min siste rest av tälmodighet! 

Snakk ditt kryp I Si meg alt saramen. 

SMERDJAKOV 

(hatefullt) 

Sä er nok De allikevel morderen da, hvis det star slik til. 

Se, hendene Deres skjelver jo. Hvorfor gj0r de det, mon tro 

Forstâr De? 

IVAN 

Jeg skj0nner bare at du er fra forstanden. 
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SMERDJAKOV 

At De gidder!' Det er De soin har drept, De er den egentlige 

morderen. Jeg var bare händlangeren Deres, jeg - Deres 

trofaste tjener - og det var pà Deres ord jeg gjorde det. 

' IVAN 

Gjorde det? Er det du som har drept harn da? 

SMERDJAKOV 

Har De virkelig ikke visst noen ting? 

IVAN 

Vet du hva - jeg er;-redd at du er en dr0m, at det er et 

gjenferd som sitter her foran meg. 

SMERDJAKOV 

Her fins ikke spor av gjenferd. 

IVAN 

Det er l0gn at du har drept hami Enten er du fra forstanden, 

eller ogsa terger du meg. 

SMERJAKOV 

Vent litt. 

(begynner â brette opp buksebenet) 

IVAN 

Avsindige! 

SMERDJAKOV 

Se her. 

(trekker frem en bunt papir) 

Hva? 

IVAN 

SMERDJAKOV 

De er her alle sammen, alle de tre tusen. Vær sä god, 

dem. Har De virkelig ikke visst det f0r na? 

ta 
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IVAN 

Nei, det har jeg ikke. H0r her: drepte du ham alene? 

Uten min bror, eller sammen med ham? 

* 

SMERDJAKOV 

Bare sammen med Dem, i ledtog med Dem var det jeg drepte 

ham. Dmitrij Fjodorovitsj er uskyldig. 

IVAN 

Godt, godt... om meg kan vi snakke siden. Hvorfor skjelver 

jeg hele tiden... 

SMERDJAKOV 

Den gang var De beständig sä modig, alt mulig var liksom 

tillatt. . . 

IVAN 

Vi venter med meg til siden... Hvordan gjorde du det? 

SMERDJAKOV 

Hvordan det gikk for seg? 

IVAN 

Ikke hopp over noe, La meg fâ enkelthetene, især enkelthetene. 

SMERDJAKOV 

De reiste, og sä ramlet jeg ned i kjelleren... 

IVAN 

Var det epilepsi eller forstillelse? 

SMERDJAKOV 

Selvf0lgeiig . forstilte jeg meg. 

IVAN 

VentJ Etterpa, pa sykehuset.., var det bare forstillelse 

det ogsa? 

SMERDJAKOV 

A neida. Etterpa kom det et ordentlig anfall, sä jeg var fra 

sans og samling i to dager. 

Godt. Ga videre. 

IVAN 
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SMERDJAKOV 

De bar meg opp fra kjelléren og fikk meg til sengs, og der 

ble jeg liggende ufeover natten og vente pâ Dmitrij 

Fjodorovtisj. 

' IVAN 

Vente?... HVordan det? 

SMERDJAKOV 

Jeg tvilte ikke pâ at han ville komme den natten. 

IVAN 

Men hvis han ikke var kommet? 

SMERDJAKOV 

Da ville det heller ikke ha hendt noe. Uten ham hadde jeg ikke 

besternt meg. Jeg regnet med at han skulle slä Fjodor 

Pavlovtisj i hjel... det er sant og visst. Jeg hadde jo alt 

forberedt ham... de siste dagene... fottalt ham om de hemmelige 

tegnene. Sa mistroisk og hissig som han var, var det sikkert 

at han kom til a bane seg adgang til selve huset. 

IVAN 

Stopp litt' Hvis han drepte ham, sa ville han jo ta pengene 

med seg. Hva ville du i sâ fall ha hatt igjen for det? 

SMERDJAKOV 

Pengene ville han aldri ha funnet. Det var jo bare noe jeg 

hadde innbilt ham, at pengene la under madrassen (hodeputen?). 

I virkeligheten var de bak helgenbildene. Sâ hvis Dmitrij 

Fjodorovitsj hadde begatt mordet, sâ ville han ha r0mt i en 

fart uten â ha funnet noe. Da kunne jeg alltids neste dag, 

eller til og med sarame natt, hente pengene, for mistanken 

ville jo falle pâ Dmitrij Fjodorovtisj. 

IVAN 

Men hvis han ikke hadde drept ham da, men bare skamslâtt 

ham? 
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SMERDJAKOV 

Da ville jeg ikke ha vâget â ta pengene. Men han kühne jo 

ogsâ ha slâtt ham sansel0s, og i sa fall ville jeg tatt 

dem og sagt at det var Dmitrij Fjodorovitsj som hadde gjort 

det. 

IVAN 

Stopp... jeg kommer ut av sammenhengen. Altsä er det allikevel 

Dmitrij som har slätt ham i hjel, og du har bare tatt pengene? 

SMERDJAKOV 

Nei, det var ikke han som slo ham i hjel. Ja, jeg kunne jo 

godt ha fortalt Dem nâ ogsâ at det var han som var morderen... 

Men jeg vil bevise, rett for 0ynene pâ Dem, at den virkelige 

morderen, det er De, og at jeg for min del slett ikke er 

hovedmannen, enda det var jeg som drepte ham. For loven 

er og blir det De som er den egentlige morderenI 

IVAN 

Hvorfor, hvorfor er jeg morderen? Â, Gud... 

SMERDJAKOV 

Fordi De reiste Deres vei, enda De pâ forhând visste at 

Deres kj0delige far kom til â bli drept - reiste Deres 

vei og overlot ham til sin skjebne. 

IVAN 

Hvordan? Hva for noe? Er du ikke riktig klok? 
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SMERDJAKOV 

Jeg er ved mine fülle fern. Da De fortalte at De skulle reise, 

skj0nte jeg at De selv 0nsket Deres fars d0d. 

IVAN 

Ditt utskuddl Hvordan kunne jeg plante en slik mistanke 

i din usle sjel? 

SMERDJAKOV 

Sla i hjel selv kunne De ikke, men at en annen skulle gj0re det, 

det ville De gjerne. 

IVAN 

Og hvorfor skulle jeg sa ville det? 

SMERDJAKOV 

Hvorfor, sier De? Men arven da? Hver av dere tre br0drene 

far jo f0rti tusen etter Deres far, og kanskje vel sä det, 

men hvis Fjodor Pavlovitsj hadde giftet seg med Agrafena 

Aleksandrovna, ville hun ha f0rt hele kapitalen over pâ seg, 

for det kvinnfolket er ikke tapt bak en vogn. Var det kanskje 

ikke pä et hengende har at det ikke hadde blitt bryllup? 

Hun hadde bare beh0vd â gj0re sann med lillefingeren, sä hadde 

han straks I0pt etter henne til kirken, med tungen ut av halsen. 

IVAN 

Du ser at jeg er rolig - jeg har ikke slâtt deg i hjel. Snakk 

videre. Etter din mening hadde jeg altsä utsett min bror 

Dmitrij til dette - jeg regnet med ham? 
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SMERDJAKOV 

Ja, hvordan kunne De annet enn regne med ham: om han slo 

i hjel,. ville han jo miste rang og eiendom, og attpätil 

bli sendt pä tukthuset. I sä fall ville De selv og Deres 

bror Aleksej arve ikke f0rti, men seksti tusen. 

IVAN 

Gemene kjeltring! Du forstod meg slik? 

SMERDJAKOV 

Og alt sammen pâ grunn av denne reisen. Kjære Dem, De rikket 

Dem jo ikke hjemmefra, og alt Deres far tryglet og bad, sä 

ville De ikke reise. Men et eneste lite ord fra meg var nok 

til at De var rede til â dra pâ timen. Det matte vel bety at 

De ventet noe av meg. 

IVAN 

Alt dette bare pa grunn av den reisen? Stopp, si meg, hva 

skulle du med samtykke fra meg, hvis det forholdt seg slik at 

du tok min avreise som et samtykke? Hvordan vil du na forklare 

det? 

SMERDJAKOV 

Hvis jeg var trygg pa Deres samtykke, sä kunne jeg jo vite at 

De ikke ville gj0re noe anskrik for disse bortkomne tre tusens 

skyld, om 0vrigheten skulle fa mistanke til meg; tvert om 

ville De ha beskyttet meg. Og när De hadde fâtt arven, ville 

De etterpa ha bel0nnet meg, hele resten av mitt liv. 

IVAN 

Sa du hadde altsâ til hensikt â plage meg etterpa ogsa, hele 

livet igjennom! Men om jeg na ikke var reist den gangen, men 

hadde meldt deg til politiet? 

SMERDJAKOV 

Hva skulle De ha meldt meg for da? For â ha pr0vd a overtale 

Dem til â reise? Det ville jo bare ha vært dumheter. Dessuten, 

etter var samtale matte De enten reise eller bli værende. 

Var De blitt, sä hadde det ikke hendt noe. Jeg ville ha skj0nt 

at De ikke 0nsket det, og latt være â foreta meg noe. Men ved 

â reise gjorde De meg trygg pâ at De ville tilgi de tre tusen. 

Sa sterk var Deres lengsei etter Deres fars d0d. 
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IVAN 

Sa jeg hadde altsâ denne lengseien? 

SMERDJAKOV 

Den hadde De utvilsomt, og med Deres stilltiende samtykke 

gav De meg tillatelse til gjerningen. 

IVAN 

Fortsett - forteli videre om den natten. 

SMERDJAKOV 

Videre... Ja, der ligger jeg altsâ, og sa h0rer jeg at 

husbonden liksom roper, og litt etter koisner det et skrik fra 

Grigorij, soin hadde statt opp og gâtt ut like f0r. Sa ble det 

heit stille, og til slutt stod jeg opp og gikk ut. Jeg h0rte 

at husbond kastet pâ seg og sukket, sa jeg skj0nte han var 

i live. Sa gikk jeg bort til vinduet og ropte: "Det er bare 

meg,", og da sa han: "Han har vært her, men han 10p sin.vei". 

Det vil si, Dmitrij Fjodorovitsj hadde altsâ vært der. "Han 

har slâtt i hjel Grigorij", sa han, "han digger der bortę. 

"Vent litt", sier jeg. Borte ved gjerdet snublet jeg nesten 

i Grigorij Vasiljevtisj. Han la der, helt blodig og bevisstl0s 

Med det samme jeg sä det, besternte jeg meg for â fâ en slutt 

pâ det. Jeg gikk bort under vinduet igjen og sa: "Hun er 

kommet, Agrafena Aleksandrovna er kommet.'" Da skvatt han 

til son et lite barn, og ble bare stâende og glo pâ meg, og 

torde ikke gâ og âpne. "Nâ er han blitt redd meg", tenkte jeg, 

og i det samme gav jeg meg til â banke disse signalene mot 

vinduskarmen, de som skulle fortelle at Grusjka var kommet. 

Noe sa snodigl Han stod og sa pâ at jeg banket, men enda 

han ikke hadde trodd meg da jeg sa det, sä 10p han bort for 

â lukke opp med en gang han h0rte bankingen. Han sperret 

inngangen, stod der og skalv, og spurte: "Hvor er hun?" 

"Jasa", tenkte jeg, "er han sä redd meg; det var ikke bra !" 

og sä sa jeg; "Der er hun, der ibarte under den busken; nâ 

1er hun til Dem, ser De ikke det?" Han trodde det straks 

og b0yde seg frem for â speide, og i det samme snappet jeg 

brevpressen av messing som stod pâ bordet - De husker den 

sikkert, den veier borti halvannent kilo - og drog til ham 

bakfra, med kanten, midt i skallen. Det kom ikke en 1yd fra 

ham, men allikevel slo jeg en gang til, og enda en. Den 
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tredje gangen merket jeg at det knaste i ben. Sä sä jeg 

over klærne mine, men det fantes ikke tegn til blod, for 

det hadde ikke sprutet noe, og etterpâ t0rket jeg av 

brevpressen og tok pengene ut av konvolutten og slengte 

konvolutten pâ gulvet, sammen med det lyser0de bandet. 

Pengene gjemte jeg ute i haven, i et huit tre - jeg hentet 

dem igjen da jeg kom ut fra'sykehuset - og etterpâ begynte 

alt oppstyret, men jeg var helt rolig. 

IVAN 

Vent... Hva med d0ren? Hvordan kunne Grigorij se at den stod 

âpen? 

SMERDJAKOV 

Hva d0ren anbelanger, og det at Grigorij Vasiljevitsj mener 

a ha sett den âpen, sa er det bare noe han har innbilt seg. 

Han er jo ikke et menneske, skal jeg si Dem, men en sta gamp. 

Han har selvf0lgelig ikke sett det, men det er umulig ä fâ 

ham fra det - til all lykke for oss. 

IVAN 

H0r... det hadde jeg glemt.. hvorfor rev du opp konvolutten 

og lot den ligge igjen pâ gulvet? Hadde det ikke vært bedre 

â ta med seg alt sammen? 

SMERDJAKOV 

Jo, hvis det var en mann som var kjent der, sânn som jeg 

for eksempel, en som pâ forhând hadde sett disse pengene 

med egne 0yne - hvorfor i all verden skulle han da gi seg 

til â rive opp konvolutten, og det attpâtil nâr han hadde 

det sâ travelt? Han ville bare ha stappet konvolutten i lommen 

og stukket av. Da var det annerledes med Dmitrij Fjodorovitsj 

^ lian hadde ikke sett den f0r, og nar han fikk fisket den frem, 

for eksempel under madrassen, ville han 0yeblikkelig âpne 

den for â se etter om pengene virkelig var der. Og konvolutten 

ville han slenge fra seg, uten â være klar over at han dermed 

etterlot seg et bevis, rett og slett fordi han var uvant 

med â stjele... 
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IVAN 

Og alt dette overveiet du der, pâ stâende fot? 

SMERDJAKOV 

Det var ait sammen gjennomtenkt pâ forhând. 

:IVAN 

H0r her, du ulykkelige menneske! Hvis jeg ennâ ikke har 

slâtt deg i hjel, sa er det fordi jeg ville spare deg, sa du 

kan m0te i retten i morgen. Kan hende har jeg ogsâ forbrutt 

meg, men jeg sverger for deg: jeg har ikke forbrutt meg slik 

som du tror! I morgen skal jeg anklage meg selv - og hva 

du enn mâtte si mot meg i retten, sa skal jeg ta det til meg 

og ikke være redd deg. Men du skal ogsâ tilstâ i retten I ■ 

Vi skal gâ sammen! 

SMERDJAKOV 

Ikke noe av dette kommer til â hende. De kommer alldeles ikke 

til â gâ. Nâr De anklager meg, sa er det fordi De allikevel 

hele Deres liv har regnet meg for et krek, ikke for et 

menneske - men hvem vil vel tro Dem? 

Pengene. 

IVAN 

SMERDJAKOV 

Pengene kan De ta med Dem. 

IVAN 

Selvf0lgelig skal jeg ta dem! Men hvorfor gir du dem til 

meg, hvis du har begatt mordet for deres skyld? 

■ S ME RDJAKOV 

Jeg beh0ver dem slett ikke. F0r mente jeg at jeg skulle 

begynne et nytt liv med disse pengene. Det var en dr0m 

jeg hadde, især fordi "alt er tillatt". Det var De som lærte 

meg det, for nâr det ikke finnés noen uendelig Gud, sa finnés 

det heller ikke noen dyd, og da beh0ves den heller ikke. 
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IVAN 

Men nâ har du altsä begynt ä tro pä Gud? 

SMERDJAKOV 

Nei, det har jeg ikke. 

IVAN 

Hvorfor leverer'du pengene fra deg da? 

SMERDJAKOV 

Nei, stopp na - det kan være det samme. Selv snakket De den 

gang stadig om at alt var tillatt. Hvorfor vil De da na ga 

og vitne mot Dem selv? 

IVAN 

Det skal du fä sei 

SMERDJAKOV 

Det blir det ikke noe av. De er en klok mann. Jeg vet at De 

er glad i penger, og i anseeise ogsa, for De er meget stolt, 

men aller best liker De a leve i rolig velvære og ikke beh0ve 

a bukke for noen. De kommer nok ikke til â spolere livet 

Deres for tid og evighet ved â ta pä Dem en sann skam i 

retten. 

IVAN 

Du er ingen tosk. F0r tenkte jeg at du var dum. 

SMERDJAKOV 

Det var i Deres stolthet de tenkte sann, Ta med Dem pengene. 

IVAN 

I morgen viser jeg dem frem i retten. 

SMERDJAKOV 

Ingen kommer til â tro Dem, na som De har flust opp med 

penger selv. 

IVAN 

Jeg gjentar: när jeg ikke har slâtt deg i hjel, sä er det 

bare fordi jeg har bruk for deg i morgen. 
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SMERDJAKOV " 

Men sa slâ meg i hjel daj Vær sâ god, sla meg i hjel! 

- Nei, De t0r ikke det heller. 

IVAN 

Adj0. Vi ses i morgen! 

SMERDJAKOV 

Vent... la meg fâ se dem en gang til... 

(Ivan tar frem sedlene. Smerdjakov stirrer pâ dem et 

0yeblikk) 

Ja, nâ kan De gâ. 

(plutselig, med h0y stemme) 

Ivan Fjodorovitsj! I ! 

Hva er det? 

Farvel! 

IVAN 

SMERDJAKOV 

Til i morgen! 

IVAN 

M**,^SFl*WrŁyśet “démpes, 'det h0res en skingrende lyd soin vokser 

i styrke, deretter blir det m0rkt. Nâr lyset igjen termes, yj 

faller det pâ tiitaltes stol, hvor Ivan sitter og stirrer 

stivt pâ ett punkt. Lyset fanger inn Djevelens skikkelse) 

DJEVELEN 

H0r... du gikk jo til Smerdjakov for â forh0re deg om... 

IVAN 

,,. jeg er som i 0rske... prat vekk om hva du vil... jeg vet 

jo allikevel at det er meg - meg selv! som snakker, ikke du! 

DJEVELEN 

C'est charmant - du begynner jo ved Gud litt etter litt â 

ta meg for noe virkelig. 
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IVAN 

Detrverker i tinningenen mine... og i issen... jeg far fukte 

et hândkle og legge det pâ hodet, sä kanskje du fordufter. 

(utf0rer de n0dvendige bevegelser med en usynlig rekvisitt) 

DJEVELEN 

Jeg vet at du var hos denne doktoren i gâr... nâ, hvordan er 

det med deg? Hva sa han for noe? 

DJEVELEN 

Sa er til gjengjeld du desto klokere. Nâ har denne reumatismen 

begynt igjen... 

Fel 

IVAN 

DJEVELEN 

Du gnâler pâ ditt, du, men jeg for min del fikk i fjor slik 

gikt at jeg kjenner det den dag i dag. 

IVAN 

Djevelen har gikt? 

DJEVELEN 

Hvorfor ikke? Jeg er djevelen og intet menneskelig er meg 

fremmed. Satan sum et nihil humanum a me alienum puto. 

IVAN 

Hva, hva? Jeg er djevelen og intet menneskelig... den var ikke 

dum, til fanden â være. 

DJEVELEN 

Min venn, riktignok er jeg en hallusinasjon, men jeg gjentar 

pâ ingen mate dine egne tanker. Nâ jeg forkj0let meg altsâ... 

ikke her, men der. 
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Hvor der? 

IVAN 

DJEVELEN 

I rommet, i eter en, i det vann sorti er over hvelvingen. . . 

huff, for en kulde det er der! Tenk deg bare: hundre og femti 

grader under null! Du kjenner den sp0ken blant bondejenter: 

i tredve graders frost narrer de en intetanende fyr til â 

slikke pâ en 0ks. Tungen fryser fast pâ et 0yeblikk, og fjolset 

river skinnet til blods. 

IVAN 

Kan det forekomme noen 0ks der da? 

DJEVELEN 

0ks? 

IVAN 

Ja, hvordan ville det gâ med en 0ks der? 

DJEVELEN 

Hvordan det ville ga med en 0ks i rommet? Quelle idée! 

Koxnmer den langt nok ut, an tar jeg den gir seg til â kretse 

rundt jorden sam en satelitt, uten selv â vite hvorfor. 

Astronomene vil regne ut 0ksens oppgang og nedgang... 

IVAN 

Skr0n litt mer fornuftig, ellers gidder jeg ikke h0re pâ 

deg. 

DJEVELEN 

Men jeg skr0ner ikke, det er sant hvert bidige ord. Sann- 

heten er dessverre nesten aldri ândfull. 

IVAN 

Ikke filosofér, ditt esel! 
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DJEVELEN 

Ved en eller annen forutbestemmelse, som jeg aldri har kunnet : 

begripe, er jeg blitt satt til â "fornekte". "Gâ ut og 

fornekt, fornektelse er forutsetningen for all kritikk,og 

hvilket tidsskrift kan vel unnvære sin avdeling for kritikk? 

Uten kritikk blir alt bare 'hosianna'." Nâ vel, jeg ble 

altsâ beordret til â skrive i "spalten for kritikk", og 

dermed kom det liv i sakenel Menneskene tar hele denne 

komedien pâ alvor. I det ligger deres tragedie. 

IVAN 

Kan du ikke heller forteile en anekdote? 

DJEVELEN 

Jeg har en anekdote som nettopp handler om vârt tema. En 

gang, fortelles det, levde det en slik tenker og filosof 

her pâ jorden. Han forkastet alt: lov, samvittighet, tro, 

og i saer - et kommende liv. Sa d0de han og tenkte han skulle 

komme like ut i m0rke og intethet, men nei: foran ham la 

- det kommende liv. Han ble forundret og ergerlig - "Dette 

strider mot mine overbevisninger" - og for det ble han sa 

d0mt til â gâ i m0rke en kvadrillion kilometer. Nâr han var 

ferdig med det, skulle han fa slippe inn i paradiset og alt 

skulle være tilgitt. 

IVAN 

Hva slags andre kvaler finnes det der hos dere? 

DJEVELEN 

Uff, sp0r ikke om det. F0r hadde man litt av hvert, men nâ 

er mest de moralske kommet pâ moten - "samvittighetsnag" og 

alt dette sludderet. Og hvem er det som har vunnet pâ det? 

Bare de samvittighetsl0se, for hva bryr en seg om samvittig- 

hetsnag nâr en slett ingen samvittighet har? Til gjengjeld 

lider anstendige folk. Ja, slik er det med reformer pâ 

uforberedt grunn, og det attpâtil etter fremmed m0nster. 

- Nâ, der stod han da, han som var d0mt til kvadrillionen... 

han stod og glodde litt, og sa la han seg tvers over veien: 

"Jeg vil ikke gâ, jeg gâr ikke av prinsipp!" Ta sjelen til en 

russisk opplyst ateist og bland den med sjelen til en profet, 

sâ har du karakteren hos denne tenkeren som la seg ned pâ veien. 





IVAN - 

Hvordan gikk det da? Ligger han der fremdeles? 

-95. 

DJEVELEN 

Nei, det er nettopp saken. Han la der i nesten tusen âr, 

og sä reiste han seg og gikk. 

IVAN 

Og hva ble det sa til da han kom frem? 

DJEVELEN 

Jo, da paradisets porter âpnet seg for ham og han trâdte inn, 

hadde han ennâ ikke vært der i to sekunder f0r han ropte at 

for disse to sekundenes skyld kunne han gjerne ha gâtt ikke 

bare en kvadrillion kilometer, men en kvadrillion kvadrillioner, 

og det ovenikj0pet i kvadrillionte potensl Kort sagt: han 

sang "hosianna" og overdrev slik at enkelte ikke engang ville 

rekke ham hândenEn russisk natur! 

IVAN 

Alt som finnés av dumt i min natur, alt hva min forstand for 

lengst har gjennomtersket og kastet bort som âtsel - der 

serverer du nâ for meg som noe nytt! 

DJEVELEN 

A, jeg elsker fantasiene til mine varmblodiae unge venner som 

dirrer av livst0rst. "Nâ kommer det nve mennesker", avgjorde 
du, "de vil rive ned ait det bestâende, oa som et fOrste skritt 
begynne med menneskeeteri. Taper", tenkte du, "hvorfor sp0r 
de ikke meg til räds? Det er helt un0dvendig â rive noe ned,man 

kan n0ye seg med â bryte ned gudsidéen hos menneskene. Det 

er der man ma begynne, I blinde! Nâr bare 

menneskeheten sier seg 10s fra Gud, sa vil hele det tidligere 

verdenssyn og den tidligere moral synke sammen av seg selv, 

og noe ganske nytt inntre. Mennesket vil opph0ye seg selv 

i guddommelig, titanisk stolthet, og menneskeguden vil stâ 

frem. Enhver vil fâ vite at han er d0delig, uten oppstandelse, 

og motta d0den stolt og rolig, som en gud".., ja,og sa videre, 

og sa yidere, i samme genre. (Ivan holder seg for 0rene) 

"Sp0rsmâlet er nâ", tenkte min unge filosof, "om det er mulig 

eller ikke at en slik période vil opprinne. Men uansett, 

sa har enhver som allerede nâ erkjenner sannheten, lov til 
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â innrette seg soin han finner for godt, ut fra nye; 

prinsipper. I denne betydning er 'alt tillatt' for ham. 

For Gud gjelder ingen lov! Hvor Gud enn kommer, blir stedet 

GudsI Hvor jeg enn kommer, er straks den f0rste plass... 

'alt er tillatt', basta)" Alt dette lyder meget smukt - jeg 

begriper bare ikke hva min filosof skal med sanksjon fra 

sannheten hvis han har besternt seg for â begâ kjeltrinqstreker 

Men slik er nâ engang vâr nâtidsrusser: Uten sanksjon vil han 

ikke engang beslutte seg til kjeltringstreker; i den grad 

har han fattet kjærlighet til sannheten... 

(Ivan kaster et eller annet utsynlig mot Djevelen. Man h0rer 

lyden av glass som knuses) 

Du husket pa blekkhuset til Luther.' 

(det lyder en kräftig dundring, som gjentar seg et par 

ganger, f0r den avtar og blir til vanlig hamring pä en d0r. 

Lyset dempes. Nar det tennes igjen er Ivan alene. Man h0rer 

forsiktig banking) 
( 

IVAN 

Aljosja, jeg sa jo du ikke skulle komme) I to ord: hva er 

det du vil? 

ALJOSJA 

(koinmer inn) Smerdjakov hengte seg for en time siden. 

IVAN 

Men jeg visste jo at han hadde hengt seg. 

ALJOSJA 

Visste det? Fra hvem? 

IVAN 

Han fortalte meg det. 

ALJOSJA 

Hvem han? 



■ 
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IVAN 

Nei, nei, det var ikke noen dr0m, han var her! 

„HW*#10**1* 

(Ivan kommer l0pende inn og begynner â virre rundt pâ mâfâ, •o-“"“"’“ 

lett sjanglende. Med ett stopper han opp, ser pâ domstolen \* 

og Dmitrij, brister i lydl0s latter og stivner til. 

IVAN 

Nâ, og hva mer? 

DOMMEREN 

De er kanskje ikke helt frisk? 

IVAN 

Jeg er frisk som en fisk, og jeg kan fortelle Dem noe 

interessant... 

DOMMEREN 

De har noe spesielt â meddele? 

IVAN 

Nei... det har jeg ikke. 

DOMMEREN 

Jeg ser at De ikke er frisk -jeg forstâr Deres f0lelser. 

IVAN 

La meg slippe, Deres eksellense, jeg f0ler meg svært 

dârlig. (begynner i taushet â gâ mot utganen, men stanser 

sä opp) Jeg er som bondepiken, Deres eksellense.., irun som 

sier: "Vil - vil ikke, vil - vil ikke". 

DOMMEREN 

Hva mener De med det? 

IVAN 

Jo, se her (trekker frem sedlene) dette er pengene som la 

i konvolutten, og som far ble drept for. Hvor skal jeg legge 

dem? 





DÜMMEREN 

Erkjenner tiltalte seg skyldig? 

DMITRIJ 

Jeg erkjenner meg skyldig i drukkenskap og usedelighet, 

og i dovenskap og gale streker. Men i gamlingens, min 

fiendes og min fars, d0d er jeg ikke skyldig! Og heller 

ikke i ranet hos ham - der er jeg ikke skyldig, og kan 

heller ikke vasre det: Dmitrij Karamasov er en slyngel, 

men ikke noen tyv. 



I 



STATSADVOKATEN 

Mine herrer lagrettemenn! Denne sak har vakt oppsikt "över 

hele Russland. Hva er vel i virkeligheten denne familie 

Karamasov, som har vunnet slik ,s0rgelig ber0nvmelse? Se pä 

denne ulykkelige, t0ylesl0se og utsvevende olding, denne 

"familiefar", som endte sitt liv pâ sä bedr0velig vis. 

Hvem er de sa, disse den gamie herres og familiefars barn?. 

Den eldste er en av vär tids unge menn med glimrende 

utdannelse og ganske skarp forstand, men en forstand som er 

blöttet for tro, en forstand som virker oppl0sende pä altfor 

meget. Sine meninger legger han ikke skjul pä: "Alt mulig 

i verden er tillatt, og ingenting skal for fremtiden være 

forbudt" - det er hva han forkynner. La oss na käste et 

blikk pä den andre av s0nnene. Han er ennâ en ung gutt, from 

og ydmyk, en motsetning til brorens triste, fordervelige 

verdensanskuelse, en mann som, om jeg sä ma si, s0ker a klamrę 

seg til "de folkelige prinsipper". Det er bare sä vidt han 

ikke er blitt munk. 

Jeg for min del 0nsker for denne sympatiske yngling at hans 

ungdommelige og vakre tenkesett, hans higen mot folkelige 

prinsipper ikke senere mä utvikle seg i moralsk henseende 

til m0rk mystisisme, og i borgetlig henseende til stump 

sjävinisme - to egenskaper som kanskje truer vär nasjon med 

enda st0rre ulykke enn den falske og forkjærte oppfatning av 

europeisk kultur som hans eldre bror lider under. 

Men nâ til den tredje s0nn - han som sitter pâ tiltalebenken 

foran oss. I motsetning til "europeismen" og "de folkelige 

prinsipper" hos sine br0dre legemliggj0r han liksom det 

egentlige Russland - ja, ikke det hele, Gud fri og bevare 

oss - men allikevel: i harn er en duft, en fornemmelse av vârt 

Russland, moder Russland. 

FORSVAREREN 

Mine herrer lagrettemenn.' Til og med hos et menneske med en 

sâ selvstendig forstand og rettsindig karakter som min 

opponent har det kunnet oppstâ en viss forutinntatthet mot 

min klient. 



I I 
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DÜMMEREN 9fé 

§§ 

(Statsadyokaten, Dommeren og Forsvareren forsvinner i m0rke, 

mens det til gjengjeld faller et skarpt lys over Dmitrij. 

Lensmannen og Forh0rsdommeren/ som foretok arrestasjonen i 

Mokroje, .-nærmer seg ham fra hver sin kant, samtidig som 

Dmitrij gj0r helomvending pa stolen sin, slik at han blir 

sittende med ansiktet vendt mot tilskuerne. Sp0rsmalene som 

stilles og Dmitrijs svar kommer i et oppjaget tempo og star 

rytmisk i skarp kontrast til den foregâende scene). 
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DÜMMEREN 

Hvorledes har- disse pengene kunnet komme i Deres besittelse.. . 

hvis det er de samme pengene? ? 

IVAN 

Jeg fikjk dem i gär av Smerdjakov, morderen. . . Jeg var hos 

harn f0r han hengte seg. Det var han som drepte far - ikke 

min bror! Han drepte ham, og jeg fikk ham til â gj0re det... 

Hvem 0nsker ikke sin far d0d? ... 

DÜMMEREN 

Er De ved Deres fülle forstand? 

IVAN 

Det er jo nettopp det som er saken - at jeg er ved min 

fülle - og sjofle - forstand (til publikum) akkurat 

som disse t-trynene her! De sitter og skjærer ansikter for 

hverandre! L0gnere! Det ene krypet sluker det andre! 
i1 

DÜMMEREN 

Deres ord er uforstaelige. Hva kan De bekrefte en slik 

tilstaelse med... hvis De da ikke snakker i villelse? 

IVAN 

Det er just det som er haken - jeg har ikke noen vitner. 

Den hunden Smerdjakov kommer ikke til â sende noe vitneprov. 

fra det hinsidige...i konvoiutt. Dere roper stadig pa 

konvolutter - men det far klare seg med den ene. Jeg har 

ingen vitner... Unntagen kanskje ett... 

Hvem da? 

DÜMMEREN 

IVAN 

Ett med hale, Deres eksellense, en liten filledjevel... 

Han er her sikkert et eller annet sted, kanskje der under 

bordet... men jeg skulle gladelig ofret en kvadrillion 

kvadrillioner for to sekunders glede! Dere kjenner meg slett 

ikke! Ta meg i stedet for ham!.... Â, hvor dumt alt er... 

Gi meg noe â drikke, for Guds skyld! 





99. 

(Ivan blir slept ut av rettslokalet. Lyset samler seg 

om domstolen og den tiltalte. Statsadvokaten, Dommeren 

og Forsvareren taler saratidig) ? 

STATSADVOKATEN 

Mine herrer lagrettemennl Husk at dere skal forsvare vâr 

rett, forsvare vart heilige Russland, dets grunnpiller, dets 

familie, alt som for oss er mest dyrebart og ukrenkelig. 

Den dom dere feller, vil gjenlyde ikke bare i denne sal, men 

over hele Russland, og hele Russland vil f0le seg oppl0ftet 

eller nedslâtt over den... 

DOMMEREN 

Mine herrer lagrettemennI Dmitrij Fjodorovitsj Karamasov er 

skyldig i fadermord og ran. Dessuten er han skyldig i 

forbrytelse mot sedeligheten, og blir derfor â d0mme til 

f0lgende straff... 

FORSVAREN 

Mine herrer lagrettemennI Tiltalte har med sitt voldsomme 

gemytt og sin t0ylesl0shet fortjent â bli m0tte med antipati 

og forutinntatthet. Men vi vet jo ogsâ at en krenket moral- 





Midt pâ den tomme scenen star Dmitrij. Litt lenger fremme, 

ut til venstre, Aljosja, og til h0yre Ivan. 

IVAN ' ; 

Et menneske kan man elske sa lenge det er skjult, men ikke 

f0r har det vist sitt ansikt, sa forsvinner kjærligheten. 

ALJOSJA 

Menneskets ansikt gj0r det ofte umulig for den som er uerfaren 

i kjærlighet, â elske mennesket. 

Allikevel er det sa mye kjærlighet i menneskenes hjerter, 

kjærlighet som ligner Kristi. 

IVAN 

Min fornuft sier meg at jorden er full av lidelse, at det 

ikke finnes noen skyldige, og at alt f0lger logisk, det 

ene av det andre. Hva sa om det ikke finnes skyldige - jeg 

krever allikevel hevn. Jeg krever hevn - ikke en eller annen 

gang i en fjern fremtid, i evigheten, men her og na. Nar jeg 

har lidd, er det ikke for at mine lidelser og forgâelser og 

jeg selv skal tjene som gj0dsel for en fremtidig harmoni. 

DMITRIJ 

Tyve ar. Jeg er ikke sterk nok til â bære det, R0mmer jeg 

fra tukthuset, sä blir det ikke til fryd og gammen, men til 

en verre straff, for jeg mä forlate Russland og dra utenlands. 

Jeg elsker Russland, jeg elsker Russlands Gud, enda om jeg selv 

er en slyngel... 

IVAN 

Darskapen er klar og likefrem, mens forstanden skaper seg og 

gj0r seg til. Forstanden er slyngelaktig - darskapen oppriktig 

og enfoldig. Jeg har apenbart dere min fortvilelse, og jo 

daraktigere jeg har fremstilt den, desto bedre for meg. 

S L U T T 
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